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UKAZ
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA KOJI SE ODNOSE NA MEDUNARODNU ZDRAVSTVENO 

ORGANIZACIJU

Na temelju toč. 9. čl. 74. Ustava Prezidijum Narodne skupštine Federativne Narodne Re­
publike Jugoslavije odlučuje;

Član 1.
Ratificiraju se sporazumi koji se odnose na Medunarodnu zdravstvenu organizaciju, za­

ključeni u Njujorku 22. srpnja 1946., j to:
1) Završni akt Medunarodne zdravstvene konferencije;
2) Ustav svjetske zdravstvene organizacije;
3) Sporazum koji su zaključile vlade predstavljene na Medunarodnoj zdravstvenoj kon- 

ferenciji; i
4) Protokol koji se odnosi na Medunarodni ured za javnu higijenu, 

a koji glase:

ZAVRŠNI AKT MEDUNARODNE

Medunarodna zdravstvena konferencija za osnivanje 
jedne medunarodne zdravstvene organizacije bila je sa- 
zvana od Strane Ekonomskog i socijalnog saveta Uje- 
dinjenih nacija na osnovu sledeče rezolucije od 15 fe- 
bruara 1946:

»Ekonomski j socijalni savet, uzimajuči na 
znanje deklaracija koju su zajednički predložile 
delegacije Brazilije i Kine u San Frančišku, a 
koja se odnosi na Medunarodnu zdravstvenu kon- 
ferenciju i koja je bila jednoglasn.o prihvačena, 
a priznavajući hitnu potrebu medunarodne akcije 
na polju narodnog zdravlja,

1. odlučuje da sazove jednu medunarodnu 
konferenciju radi rasmatranja obima i podesnog 
mehanizma za medunarodnu delatnost na polju 
narodnog zdravlja i predloge za obrazovanje 
jedne j edine Medunarodne zdravstvene organi­
zacije Ujedinjenih nacija;

2. poziva članove Ujedinjenih nacija da kao 
pretstavnike na ovoj konferenciji pošalju struč- 
njake za narodno zdravlje;

3. osniva Pripremni tehnički komitet sa ci­
ljem da pripremi načrt dnevnog reda i predloge 
koje če rasmatrati konferencija, i imenuje sle­
deče stručnjake ili njihove zamenike koji če 
saoinjavati Komitet:

1. Dr. Gregorio Bermann (Argentina)
2. Dr. Rene Sand (Belgija)
3. Dr. Geraldo H. de Paula Souza (Brazi­

lija)
4. General-Major G. B. Chisholm (Kanada)
5. Dr. P. Z. King (Kina) (Zamenik Dr. Sze- 

ming Sze*

ZDRAVSTVENE KONFERENCIJE

6. Dr. Jozef Cancik (Čehoslovačka)
7. Dr. Aly Tewfik Shousha Pasha (Egipat)

8. Dr. A Cavailion (Francuska) (Zamenik Dr. 
Leclainche)

9. Dr. Kopanaris (Grčka)
10 Major C. Mani (Indija) (Zamenik Dr. 

Chuni Lal Katial)
11. Dr. Manuel Martinez Baez (Meksiko)
12. Dr. Karl Evang (Norveška)
13. Dr. Martin Kacprzak (Poljska)
14. Sir Wilson Jamezon (Ujedinjeno kraljev- 

stvo) (Zamenik Dr. Melville Mackenzie)
15. Hirurg-General Thomas Parran (SAD) 

(Zamenik Dr. James A. Doull)
16. Dr. Andrija Štampar (Jugoslavija) 

a u savetodavnom svojstvu pretstavnike:
Panameričkog zdravstvenog biroa (The Pan- 

American Sanitary Bureau)
Medunarodnog ureda za javnu higijenu 

(L’Office International d’Hygiene Publique)
Zdravstvene organizacije Društva naroda 

(The League of Nations Health Organization) i
UNRRA-e (United Nations Relief and Reha­

bilitation Administration);
4. Daje uputstvo Pripremnom tehničkom ко- 

mitetu da se sastane u Parizu najkasnije do 15 
marta 1946 i da podnese članovima Ujedinjenih 
nacija i Savetu, najkasnije 1 maja 1946, svoj 
izveštaj, uključujučj načrt dnevnog reda i pred­
loge;

5. odlučuje da če ma koju primedbu na izve­
štaj Pripremnog tehničkog komiteta koju bude 
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učinio u toku svog drugog zasedanja, saopštiti 
predloženoj Međunarodnoj konferenci ji;

6. nalaže Generalnom  da sazove 
konferenciju najkasnije do 20 juna 1946 i da 
po savetovanju sa pretsednikom Saveta, izabere 
mesto sestanka.«

Sekreta.ru

Deklaracija o sazivu Medunarodne zdravstvene kon- 
ferencije bila je jednoglasno primljena na konferenciji 
Ujedinjenih nacija za Medunarodnu organizaciju u San 
Frančišku.

Medunarodna zdravstvena konferencija je zasedavala 
u gradu Njujorku od 19 juna do 22 jula 1946.

Vlade sledečih država bile su pretstavljene na Kon­
ferenciji preko svojih delegata:

Argentina, Australija, Belgija, Bolivija, 'Brazilija, 
Sovjetska Socijalistička Republika Bjelorusija, Kanada, 
Čile, Kina, Kolumbija, Kosta Rika, Kuba, Čehoslovačka, 
Danska, Dominikanska Republika, Ekvador, Egipat, El 
Salvador, Etiopija, Francuska, Grčka, Gvatemala, Haiti, 
Honduras, Indija, Iran, Irak, Lebanon, Liberija, Luksem­
burg, Meksiko, Holandija, Novi Zeland, Nikaragva, Nor­
veška, Panama, Paragvaj, Peru, Poljska, Republika Fili­
pini, Saudi Arabija, Sirija, Turska Sovjetska Socijali­
stička Republika Ukrajina, Savez Sovjetskih Socijalistič- 
kih Republika, Južno-Afrička Unija, Ujedinjeno Kra- 
Ijevstvo, Sjedinjene Američke Države, Urugvaj, Vene- 
cuela, Jugoslavija.

Vlade sledečih država bile su pretstavljene preko 
posmatrača:

Albanija, Austrija, Bugarska, Irska, Finska, Radar­
ska, Island, Italija, Portugal, Sijam, Švedska, Švajcar- 
ska, Transjordanija.

Vlade sledečih država bile su pozvane da pošalju 
posmatrače, ali nisu bile pretstavljene:

Avganistan, Rumunija, Jemen,
Savezničke kontrolne vlasti za Nemačku, Japan i 

Koreju bile su pretstavljene preko posmatrača;
Sledeče medunarodne organizacije bile su pretstav­

ljene preko posmatrača:
Organizacija za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih' 

nacija,
Medunarodna. organizacija rada,
Liga društva Crvenog Krsta,
Medunarodni ured za javnu higijenu.
Panamerički sanitarni ured,
Privremena medunarodna organizacija za civilno 

vazduhoplovstvo,
Rokfelerova fondacija,
Organizacija za vaspitanje, nauku i kulturu Ujedi­

njenih nacija,
UNRRA,
Svetska sindikalna federacija.
Konferencija je imala pred sobom i koristila je kao 

osnovu za diskusiju predloge Ustava Svetske zdravstvene 
organizacije i rezolucije koje je primio Pripremni teh- 
nički komitet eksperata. Komitet je bi0 obrazovan u 
saglasnosti sa rezolucijom Ekonomskog i socijalnog sa­
veta od 15 februara 1946. Pred konferencijom se nalazio 
takode i izvestan broj predloga koje su podnele vlade 
i razne organizacije.

Kao rezultat raspravljanja na konferenciji, kako je 
zabeleženo u zapisnicima i izveštajima njegovih komi- 
teta i potkomiteta kao i plenarnih sednica, sestavljeni 
su i zasebno potpisani sledeči instrumenti:

Ustav Svetske zdravstvene organizacije,
Sporazum o obrazovanju Interimne komisije Svet­

ske zdravstvene organizacije,
Protokol o Medunarodnom uredu za javnu higijenu.

Konferencija je primila sledeču rezoluciju:
»Konferencija sa zadovoljstvom prima na zna* 

nje korake koje je več preduzeo Generalni Se* 
kretar Ujedinjenih nacija kako bi stvorio privre* 
meni mehanizam za produženje preostalih delat* 
nosti Zdravstvene organizacije Društva naroda, 
kako je to preporučeno u rezoluciji V Pripremnog 
tehničkog komiteta na dan 5 aprila 1946, i traži 
da Generalni Sekretar Ujedinjenih nacija, u cilju 
izbegavanja udvostručavanja funkcija, poduzme 
potrebne mere za prenos na Interimnu komisiju 
Svetske zdravstvene organizacije, što je moguče 
pre, onih funkcija Zdravstvene organizacije Dru* 
štva naroda koje su Ujedinjene nacije preuzele 
na sebe.

U POTVRDU ČEGA su delegati potpisali ovaj 
završni akt.

RAĐENO u gradu Njujorku, dvadeset drugog 
jula 1946, u jednom primerku na engleskom, fran- 
cuskom, kineskom, ruskom i španskom jeziku, od 
kojih je svaki tekst podjednako verodostojen. 
Originalni tekstovi ima da se deponuju u arhivi 
Ujedinjenih nacija. Generalni Sekretar Ujedinje­
nih nacija poslače overene prepise svim Vladama 
pretstavljenim na konferenciji.

Argentina — Alberto Zwank; Australija — A. H. 
Tange; Belgija — Dr. M. de Laet; Bolivija — Luis V. 
Sotelo; Brazilija — Geraldo H. de Paula Souza; Sovjet* 
ska Socijalistička Republika Bjelorusije — N. Evstafiev; 
Kanada — Brooke Claxton, Brock Chisholm; Čile — 
Julio Bustos; Kina — Shen J. K., L. (Shin Yuan, Sze* 
mmg Sze; Kolumbija — Carlos Uribe Aguirre; Kosta 
Rika — Jaime Benavides; Kuba — Dr. Pedro Nogueira, 
Viktor Santamanna; čehoslovačka — Dr. Josef Cančik; 
Danska — J. Oerskov; Dominikanska Republika — Dr. 
L. F. Thomen; Ekvador — R. Nevarez Vasquez; Egipat 
— Dr. A. T. Choucha, Taha Elsayed Nasr bey, M. S. Aba* 
za; El Salvador — Aristides Moll; Etiopija — G Tesem* 
ma: Francuska — J. Parisot; Grčka —Dr. Phokion Kopa- 
naris; Gvatemala — G. Moran, J. A. Munoz; Haiti — Rulh 
Leön; Honduras — Juan Manuel Fialios; Indija — C. Kj 
Lakshmanan, C. Mani: Iran — Chasseme Ghani, H. Ha- 
fezi; Irak — S. Al-Zahawi, Dr. Ihsam Dogramaji; Liba* 
non — Georges Hakim, Dr. A. Makhlouf; Liberija —‘ 
Joseph Nagbe Togba, John B. West; Luksemburg — 
Dr. M. de Laet; Meksiko — Mondragon; Holandija — 
C. van den Berg, C. Banning, W. A. Timmerman; Novi 
Zeland — T. R. Ritchie; Nikaragva — A. Sevilla-Sacasa; 
Norveška — Hans Th. Sandberg; Panama — J. J. Valla- 
rino: Paragvaj — Angel R. Ginčs; Peru — Carlos Enni* 
que Paz Soldan, A. Toranzo; Poljska — Edward Grze* 
gorzewski; Republika Filipini — H. Lara, Walfrido de 
Leon; Saudi Arabija — Dr. Medhat Cheikh-Al-Ardh, 
Dr. Yahia Nasri; Sirija — Dr. C. Trefi; Turska — Z. N. 
Barker; Sovjetska Socijalistička Republika Ukrajina — 
L. L Medved, L. I. Kaltchenko; Unija Sovjetskih Socija- 
lističkih Republika — F. G. Krotkov, pod rezervom rati* 
fikacije od strane Prezidiuma Vrhovnog Sovjeta SSSR-a; 
Južno-Afrička Unija — H. S. Gear; Ujedinjeno Kraljev* 
stvo — Melville D. Mackenzie; Velika Britanija i Se* 
verna Irska — G. E. Yates; Sjedinjene Američke Države 
— Thomas Parran, Martha M. Eliot, Franc G. Boudreau; 
Urugvaj — Josč A. Mora, R. Rivero, Carlos M. Bar* 
berousse; Venecuela — A. Arreaza Guzmän, ad referen­
dum; Jugoslavija — Dr. A. Štampar.

* *

Avganistan —; Albanija — T. Jakova; Austrija — 
Dr. Marius Kaiser; Bugarska — Dr. D. P, Orahovatz; 
Irska — John D. Mac Cormack; Finska — Osmo Tur* 
peinen; Madarska —; Island —; Italija — Giovani Al* 
berto Canaperia; Portugalija — Francisko C. Cambour* 
nac; Rumunija —; Sijam — Bunliang Tamthai; Šved* 
ska —; Švajcarska — Dr. J. Eugster, A. Sauter; Trans* 
jordanija — Dr. D. Tutunji; Jemen —.

Sekreta.ru
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USTAV SVETSKE ZDRAVSTVENE ORGANIZACIJE
Države• potpisnice ovog Ustava izjavljuju, u skladu 

;S Poveljem Uj edin j enih nacija, da sledeča načela pret- 
stavljaju osnove za sreču svih naroda, za njihove uskla­
jene odnose i za njihovu bezbednost:

Zdravlje pretstavlja potpuno telesno, duševno i soci- 
jalno blagostanje i ne sastoji se samo u otsutnosti bole­
sti ili telesnih nedostataka.

Najviši dostiživi zdravstveni standard pretstavlja 
jedno od osnovnih prava svakog ljudskog biča bez 
obzira na rasu, vera, pobitičko uverenje, ekonomsko ili 
socijalno stanje.

Zdravlje svih naroda je od osnovne važnosti za po- 
stizanje mira i bezbednosti i zavisi od najpotpunije 
saradnje pojedinaca i država.

Rezultati ma koje države u pogledu poboljšanja i 
zaštite zdravija od koristi su za sve,

Nejednak razvoj u raznim zemljama u pogledu po­
boljšanja zdravija i borbe protiv bolesti, naročita zara- 
znih, pretstavlja zajedničku opasnost.

Zdrav razvitak deteta je od osnovne važnosti; spo­
sobnost da živi u skladu s ambijentom koji se menja, 
pretstavlja najvažmje u ovom razvitku.

Davanje mogučnosti svim narodima da se koriste 
blagodetima medicinskih, psiholoških i srodnih nauka, 
bitno je za najpotpunije postizavanje zdravija.

Obaveštenost javnog mnjenja i aktivna saradnja 
javnosti od največe su važnosti za poboljšanje zdravija 
naroda.

Vlade snose odgovornost za zdravlje svojih naroda, 
i ovoj mogu udovoljiti jedrno preduzimanjem odgovara- 
jučih zdravstvenih i socijalnih mera.

PRIHVA-TAJUĆI OVA NAČELA, a u cilju saradnje 
kako izmedu njih samih tako i sa drugima, radi pobolj­
šanja zaštite zdravija svih naroda, Strane Ugovornice 
sporazumele su se 0 ovom Ustavu i ovime osnivaju 
Svetsku zdravstvena organizaciju kao specijalizovanu 
agenciju saglasno odredbama člana 57 Povelje Ujedd- 
njenih nacija.

GLAVA I
Cilj

Član 1
Svetska zdravstvena organizacija (u daljem tekstu 

»Organizacija«) ima za cilj da svi narodi postignu naj- 
yiši moguči zdravstveni nivo.

GLAVA II

Funkcije

Član 2
Da bi postigla svoj cilj, Organizacija če imati sle­

deče funkcije:
a) da dejstvuje kao rukovodeča i koordinaciona 

Vlast u medunarodnom zdravstvenem radu;
b) da ostvari i održi uspešnu saradnju sa Ujedinje- 

nim nacijama, specijalizovanim agencijama, državnim 
zdravstvenim upravama, profesionalnim grupama kao i 
drugim organizacijama za koje to nade za shodno;

c) da vladama, na njihovo traženje, pomaže u ja- 
čanju njihove zdravstvene službe;

d) da na molbu vlada ili njihovim pristankom pruža 
odgovarajuču tehničku pomoč i, u hitnim slučajevima, 
potrebnu prvu pomoč;

e) da na molbu Ujedinjenih nacija pruža zdrav­
stvene usluge i sredstva specijalnim grupama, kao što 
su stanovmištvo teritorija pod starateljstvom, ili da u 
torne radu pomaže;

f) da uspostavi i održava administrativnu i tehni- 
čku službu koja bude smatrana potrebnem, podrazume- 
tVajuči i epidemiološka i statističku službu;

g) da potstakne i unapredi nad na otstranjivanju 
iepidemičkih i drugih bolesti;

h) da usavršava, ako je potrebno u saradnji s dru­
gim specijalizovaniim agencijama, poboljšanje ishrane, 
nesrečnih slučajeva;

i) da pomaže, ako je potrebno u saradnji sa dru­
gim specijalizovanim agencijama, poboljšanje ishrane; 
stanovanja, primene zdravstvenih prepisa, odmora, eko­
nomskih i rednih uslova. kao i svih ostalih uslova hi- 
gijene ambijenta;

j) da potpomaže saradnju medu naučnim i profe­
sionalnim grupama koje doprinose napretku zdravija;

k) da predlaže konvencije, sporazume i pravilnike, 
da daje preporuke u pogledu medunarodnih zdravstve­
nih pitanja i da vrši poslove koji če ovim bit’ dodeljeni 
Organizaciji i koji su u skladu s njenim ciljem;

1) da unapreduje zdravlje i blagostanje tnajke i de­
teta j da ječa njihovu sposobnost da žive harmonično 
sa ambijentom koji s-e menja;

m) da pomaže delatnost na polju duševnog zdravija, 
pogotovu onu koja se tiče stvaränja harmonije u ljud­
skim odnosima;

n) da potpomogne i rukovodi istraživanjem na polju 
zdravija;

o) da doprinosi poboljšanju standarda nastave i 
obuke u zdravstvenim, med'einsk’m i srodnim profe- 
sijama;

p) da proučava 1 da podnosi izveštaj, ako je po­
trebno u saradnji sa drugim specijalizovanim agenci­
jama, o administrativno! j socijalnoj tehnici, koja se 
tiče javnog zdravija i lekarskog staranja sa stanovišta 
predohrane i lečenja, uključivši bolničku službu i so- 
cijalnu sigurnost;

q) da pruža obaveštenja, saVete j pomoč na polju 
zdravija;

r) da pomaže u razvijanju obaveštenost! javnog 
mnjenja svih naroda u pitanjima zdravija;

s) da ustanovi i, prema potrebi, revidira meduna- 
rpdnu nomenklatura bolesti, uzroka smrti i metoda na 
polju narodnog zdravija;

t) da standardizira, preme potrebi, procedura dia­
gnoze;

u) da razvija, uspostavi i poboljša međunarođni 
standard hrane, bioloških, farmacevtskih i sličnih pro­
izvoda;

v) uopšte da preduzme svaku potrebnu akciju da 
bi se postigao cilj Organizacije.

GLAVA III 
članstvo j vanredno članstvo 

Član 3
Članstvo Organizacije ima da bude otvoreno za sve 

države.

Član 4
Članovi Ujedinjenih nacija mogu postati članovi 

Organizacije potpisom Ж prihvatanjem na drugi način 
ovog Ustava, u saglasnosti sa odredbama Glave XIX i 
u skladu sa njihovem ustavnem procedurom.

Član 5
Države čije su vlade bile pozvane da pošalju po- 

smatrače na Medunarodn-u zdravstvenu konferenciju, 
održanu u Njujo-rku 1946, mogu postati članovi potpi- 
sivanjem Ж prihvatanjm na drugi način ovog Ustava, 
u skladu sa odredbama Glave XIX i u skladu sa njho- 
vom ustavnom procedurom, pod pretpostavkom' da je 
potpiis ili prihvatamje izvršeno pre prve sedmice Zdrav­
stvene skupštine.

Član 6
Pod rezervom uslova ma kojeg sporazuma izmedu 

Ujedinjenih nacija i Organizacije, odobrenog u smislu. 
Glave XVI, Države koje ne postaju Članovi prema čla­
novima 4 j 5, mogu zaitražiti da postanu Članovi i biče 
primljent kao Članovi kada njihova molba bude usvo­
jena proštom večinom na Zdravstvenoj skupštinCt
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Clan 7
Ako koji Član propasti da odgovori svojim finan- 

siskim obavezama prema Organizacij:, kao j u drug m 
izvanrednim okolnostima, Zdravstvena skupština može, 
pod uslov'ma koje ona bude našla za shodne. dq °" m- 
duje pravo glasa 1 koriščenje usluga na koje Član ima 
pravo. Zdravstvena skupština imače pravo da ponovo 
uspbstavi ovo pravo glasa i koriščenje usluga.

Član 8
Teritorije ili grupe teritorija koje ne rukovode 

svojim medunarodnim odnosima Zdravstvena skupština 
može primiti kao Vanredne Članove nia traženje koje 
u njihovo ime podnese neki Član ili koja druga vlast 
koja rukovodii njihovim medumarodnim odpojmo Pret- 
stavnici Vanrednih Članova na Zdravstvenoj skupštini 
treba da su kvalifikovani svojom stručnošču na polju 
zdravlja treba da su izabrani izmedu domofn^^čkog 
stanovništva. Priroda i opseg prava i obaveza Vanred- 
nih Članova odrediče Zdravstvena skupština.

GLAVA IV

Organi

Član 9
Poslove Organizacije vršiče:
a) Svetska zdravstvena konferencija (u ovom tekstu 

»Zdravstvena skupština«).
b) Izvršni odbor (u daljem tekstu »Odbor«).
c) Sekretariat.

GLAVA V.

Svetska zdravstvena skupština

Član 10
Zdravstvena skupština biče sastavljena od delegata 

koj'i pretstavljaju Članove.

Član 11
Svaki Član biče pretstavljen sa najviše tri delegata 

od kojih če jedan biti odreden od strane Člana kao 
glavni delegat. Ovi delegati biče 'izabrani medu Lema 
kojia su najviše kvalifikovana svojom stručnošču na 
polju zdravlja, prvenstveno_ona koja pretstavljaju dr- 
žavnu zdravstvenu upravu Člana.

Član 12
Delegate mogu pratiti zamenici i savetodavoi.

Član 13
Zdravstvena skupština če se sastati na redovno go- 

dišnje zasedanje, a prema potrebi na naročita zase- 
danja. Ona če biti sazvana na traženje Odbora Ж ve­
čine Članova.

Član 14
Zdravstvena skupština če na svakom godišnjem 

zasedanju izabrati državu ili oblast u kojoj če se odr- 
žati iduča godišnja skupština a Odbor če naknadno 
odrediti mesto. Odbor če odrediti mesto gde če održati 
specijalno zasedanje.

Član 15
Odbor če, po savetovanju sa Genenafaim Sekreta- 

rom Ujedinjenih nacija odrediti datum svakog godišnjeg 
i specijalnog zasedanja.

Član 16
Zdravstvena skupština izabrače svog pretsednlka i 

ostale funkcionere na početku svakog godišnjeg zase­

danja. Oni če vršiti svoje dužnosti dr !’bora njihovih 
naslednika.

, pf л- '
Član 17

Zdravstvena skupština če ,usvojiti svoj sopstveni 
poslovnik.

Član 18
Funkcije Zdravstvene skupštine če biti:
a) da odredi politiku Organizacije;
b) da imenuje Članove ko ji su ovlaščeni da odrede 

lice koje če vršiti dužnosti u Odboru;
c) da postavi Generanog direktora;
d) da prouči • odobri izveštaje i delatnost Odbora 

i Generalnog direktora kao i da daje instrukcije Od­
boru u pogledu predmeta po kojima bi se smatralo da 
je poželjno preduzeti akciju, proučiti ’h izvršiti istra- 
živanja ili po njima dati izveštaj;

e) da osnuje komitete kojii bi se smatrali potrebnim 
za rad Organizacije;

f) da nadzire finanslsku politiku Organizacije i da 
prouči i odobri budžet;

g) da da instrukcije_ Odboru i Generalnem direk- 
toru da skrenu pažnju Članovima i medunarodnim or­
ganizacijama, kako državnim tako j nedržavnim, na 
svako pitanje u odnosu na zdravlje koje Zdravstvena 
skupština smatra za shodno;

h) da pozove svaku organizacija, medunarodnu ili 
načoonalnu, državna ili nedržavnu, koja ima dužnosti 
srodne dužnostima Organizacije, da postavi pretstav- 
nika_ koji če učestvovati bez ■ prava glasa na njenim 
sednicama ili na sedn’cama komiteta i konferenoijama 
sazvan.m pod njenim okriljem, pod uslovima propisa- 
nim od strane Zdravstvene skupštine; ali, ako su u pi­
tanju nacionalne organizacije, pozivi če biti upučeni 
samo u saglasnosti s odnosnom vladom;

i) da rasmotri preooruke koje se odnose na zdrav- 
Ije a koje je učinila Generalna skupština, Ekonomski i 
socialni savet, Savet bezbednosti ili Starateljski savet 
Ujedinnjenih nacija i da ove izvesti o koracima koje 
je Organizacija poduzela radi izvršenja tih preporuka;

j) da podnosi izveštaj Ekonomskem i socijalnom 
savetu u saglasnosti sa bilo kojim sporazumom između 
Organizacije j Ujedinjenih nacija;

k) da preko osoblja Organizacije, osmvanjem svo­
jih vlastitih ustanova Hi saradnjom sa zvaničnim i ne- 
zvaničnim ustanovama bilo kog Člana a u saglasnosti 
sa njegovom vladom, pomaže i vodi istraživanja na 
polju zdravlja;

1) da osnuje druge ustanove koje smatra poželi nim;
m) da preduzme svaku shodnu akciju radi postiza- 

ranja cilja Organizacije.

г Član 19
Zdravstvena skupština biče ovlaščena da usvaja kon­

vencije ili sporazume po svim predmetima u okviru 
nadležnostl Organizacije. Dvotrečinska večina Zdrav­
stvene skupštine biče potrebna da bi se usvojile kon- 
venoiije ili sporazumi kojii če stupiti na snagu u po­
gledu svakog pojedinog Člana kada ih on bude prihva- 
tio shodno svom ustavnom postupku.

Član 20
Svaki Član se obavezuje da če u roku od 18 meseci 

po usvajianju neke konvencije lili sporazuma od strane 
Zdravstvene skupštine, preduzeti akciju koja se odnosi 
na pnihvatanje takve konvencije ili sporazuma. Svaki 
Član če notifikovati Generalnem direktoru akciju koju 
je preduzeo, j ako ne prihvati takvu konvenciju iiE spo­
razum u odredenom roku, dače izjavu o razlozima ne- 
usvajanja. Svak: Član se saglašava s tim da če u slu­
čaju usvajanja podnositi godišnji izv-eštaj Generalnom 
direktoru u saglasnosti sa Glavom XIV.
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Član 21
Zdravstvena skupština biče ovlaščena 'da usvaja od­

redbe u pogledu: v j
(a) sanitarnih i karantenskih mera kao L drugih 

mera namenjenih1 ^rečavanju šiirenja bolesti iz jedne 
zemlje u drugu;

(b) nomenklatura u pogledu bolesti, uzroka smrti 
i prakse po pitanjema narodnog zdravlja;

(c) standarda u pogledu metoda dijagnoze za me- 
medunarodnu upotrebu;

(d) standarda u odnosu na sigurnost, člstoču i dej­
stvo bioloških, farmaceutskih j sifonih proizvoda u me- 
dunarodnom trgovačkom prometu;

(e) oglašavanja i etiketiranja bioloških, farmaceut­
skih 1 sličnih proizvoda u medunairodnom trgovačkom 
prometu.

/. Član 22
Odredbe usvojene u smislu člana 21 Stupice ha 

snagu za sve Članove, pošto bude izvršena prepisna 
noitifikacija o njihovom usvajanju od Strane Zdrav­
stvene skupštine, osim za one Članove koji u roku 
predvidenem u notifikaciji budu saopšbli Generalnem 
direktora da ih odbacuju ili čine rezerve.

Član 23
Zdravstvena skupština če biti ovlaščena da čini 

preporuke Članovima u pogledu ma kojeg predmeta u 
okviru nadležnosti Organizacije.

GLAVA VI

Izvršni odbor

Član 24
Odbor če se sastojati od 18 lica, odredenih od istog 

broja Članova. Vodeči računa o pravičnoj geografsko] 
raspodeli, Zdravstvena skupština če izabrati Članove 
koji če imati pravo da odrede lica koja če vršiti duž- 
nosti u Odboru. Svaki od tih Članova treba da postavi 
u Odbor tehnički kvalifikovano lice na polju zdravlja 
koje mogu pratiti zamenici i savetodavci.

Član 25
Ovi Članovi biče izabrani na tri godine i mogu po- 

novo biti izabrani, s tim da u pogledu Članova izabra- 
nih prilikom prvog zasedanja Zdravstvene skupštine, 
trajanje mandata šesterice Članova bude jedila godina, 
a trajanje mandata drugih šest Članova dve godine, ka­
ko to bude odredeno kockom.

Član 26
Odbor če se sastati najmanje dva puta godišnje i 

odrediče. mesto svakog sastanka.

Član 27
Odbor Če izabrati svog pretsednika medu svojim 

Članovima i usvojite svoj poslovnik.

Član 28
Funkcije Odbora biče:
(a) da izvrši odtoke i sprevodi politiku Zdravstvene 

skupštine;
(b) da dejstvuje kao izvršni organ Zdravstvene 

skupštine;
(c) da vrši sve druge funkcije koje mu poveri Zdrav­

stvena skupština;
(d) da daje savete Zdravstveno.! skupštini po pi- 

tanjima koja mu ona bude uputila a po predmetima 
koji su povereni Organizaciji konvencijama, sporazu- 
mima i odredbama;

(e) da Zdravstveno] skupštini daje savete i podnosi 
predloge po sopstvenoj inicijativi;

(f) da pripremi dnevni red sednica Zdravstvene 
skupštine;

(g) da podnese Zdravstveno] skupštini na rasma- 
tranje i odobrenje opšti program rada za odredeni 
period;

(h) da proučava sva pitanja u okviru svoje nad­
ležnosti;

(i) da preduzme bitne mere u okviru funkcija i fi- 
nansijskih sredstava Organizacije prilikom dogadaja 
koji zahtevaju neodložnu akciju. Naročite može da 
ovlasti Generalog direktora da preduzme potrebne ko­
rake radi suzbijanja epidemije, da učestvuje u organi­
zaciji zdravstvene pomoči žrtvama katastrofa kao i da 
pristupi proučavanjima i istraživanjima na oiju hitnost 
je skrenuta pažnja Odboru od strane ma kojeg Člana 
ili Generalnog direktora.

o Član 29
Odbor vrši vlast u ime celokupne Zdravstvene skup­

štine koju mu je ona delegirala.

GLAVA VII

Sekretariat

Član 30
Sekretariat če se sastojati od Generalnog direkto­

ra, tehničkog i administrativnog osoblja potrebnog 
Organizaciji.

Član 31
Generalnog direktora če postaviti Zdravstvena skup­

ština na osnovu imenovanja od strane Odb< ra pod 
us’.ovima koje Zdravstvena skupština bude odredila. 
Generalni direktor, potčinjen Odboru, biče glavni tehni­
čki i administrativni funkcioner Organizacije.

Član 32
Generalni direktor biče po službeno] dužnosti se­

kretar Zdravstvene skupštine, Odbora, svih komisija i 
komiteta Organizacije i konferencija koje ona bude sa- 
zvala. On može preneti ove funkcije.

, Član 33
Generalni direktor odnosno njegov pretstavnik 

može, u saglasnosti sa Članovima, ustanoviti procedura 
koja če mu omogučiti, u cilju vršenja njegovih funkcija, 
da ima neposreden pristup raznim njihovim vlastima, 
naročito njihovim zdravstvenim upravama ’ nacionalnim 
zdravstvenim državnim ili nedržavnim organizacijama 
On može takode uspostaviti direktne odnose sa medu- 
narodnim organizacijama čija delatnost dolazi u okvir 
nadležnosti Organizacije. On če izveštavati regionalne 
urede o svim pitanjima koja obuhvataju njihova odnosna 
područja.

Član 34
Generalni direktor pripremače i podnosiče godišnje 

odboru finansiski izveštaj i budžetski proračun Orga­
nizacije.

' Član 35
Generalni direktor pbstaviče osoblje Sekretarijata 

u skladu sa personalnim propisima ustanovljenim od 
strane Zdravstvene skupštine. Pri postavljanju osoblja 
glavna pažnja če se posvetiti torne da se obezbedi da 
efikasnost, nepristrasnost i medunarodno-pretstavnički 
karakter Sekretarijata bude održan na najvišem nivou. 
Obratiče se pažnja na važnost regrutovanja osoblja na 
najširoj mogučoj geografsko] osnovi,
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Član 36
Uslovi službe osoblja Organizacije Imade da budu 

što je moguče više u skladu sa propisima za. osoblje 
drugih organizacija Ujedinjenih nacija.

Član 37
Pri vršenju svojih dužnosti Generalni direktor i 

osoblje ne smeju tražiti niti dobijati insbrukcije od bilo 
koje vlade ili Vlasti izvan Organizacije. Oni imaju da 
se klone svake akcije koja bi да igla da ima odraza na 
njihov položaj medunarodnih funkcionera. Svaki Član 
Organizacije sa svoje strane, obavezuje se da če pe­
stovati isključivi medunarodni karakter Generalnog di- 
rektora i osoblja i da neče pokušavati uticati na njih.

GLAVA VIII

Komiteti

Član 38
Odbor če osnovati komitete koje odredi Zdravstve­

na skupština, a može, po vlastitoj micijativi ili po pred­
logu. Generalnog direktora, da osnuje i druge komitete 
koje smatra poželjnim da služe bilo kojoj svrsi u okvi­
ru nadležnosti Organizacije.

Član 39
S vremena na vreme a u svakom slučaju jedanput 

godišnje, Odbor če proučiti potrebu za produženje rada 
pojedinog komiteta.

Član 40
Odbor može da se postara da se stvore zajednički 

ili mešoviti komiteti sa drugim organizacijama ili da 
Organizacija učestvuje u takvm komitetima, kao i da 
Organizacija bude pretstavljena u komitetima koje su 
takve druge organizacije osnovale.

GLAVA IX

Konferencije

Član 41
Zdravstvena skupština ili Odbor mogu sazvati me­

sne, generalne, tehničke ili druge specijalne konferen­
cije radi razmatranja ma kojeg predmeta u okviru nad­
ležnosti Organizacije i mogu da se postaraju da na ta- 
kvim konferencijama budu pretstavljene medunarodne 
organizacije i, uz saglasnost odnosnih vlada, nacionalne 
organizacije, državne ili nedržavne. Način takvog pret- 
stavljanja odrediče Zdravstvena skupština ili Odbor.

Član 42
Odbor može da se postara da Organizacija bude 

pretstavljena na konferencijama za ko.ie Organizacija, 
po mišljenju Odbora, ima interesa.

GLAVA X

Sedište

Član 43
Sedište Organizacije odrediče Zdravstvena Љцр- 

ština po savetovanju sa Ujedinjenim nacijama.

GLAVA XI

Regionalno uredenje

Član 44
(a) Zdravstvena skupština če s vremena na vreme 

odrediti geografske oblasti u kojima je poželjno da se 
osnuje regionalna organizacija.

(b) Zdravstvena skupština može, uz saglasnost ve­
čine Članova, koji se nalaze u granicama tako odrede- 
nih oblasti, da osnuje regionalnu organizaciju radi za- 
dovoljavanja specijalnih potreba oblasti. Ne može biti 
više od jedne regionalne organizacije u pojedinoj oblasti.

Član 45
Svaka regionalna organizacija biče sastavni deo 

Organizacije u saglasnosti sa ovim Ustavom.

član 46

Svaka regionalna 
regionalno g komiteta

organizacija če se sastojati od 
i regionalno g ureda.

Član 47
Regionalni komiteti biče sastavljeni od pretstavnika 

Država Članica, i Vanrednih Članova u odnosnoj oblasti. 
Teritorije ili grupe teritorija u gramcama oblasti, koje 
ne rukovode svojim medunarodnim odnosima i koji nisu 
Vanredni Članovi imače pravo da budu pretstavljeni u 
regionalnim komitetima i da učestvuju u njima. Pri- 
rodu i obim prava i obaveza takvih teritorija ili grupa 
teritorija u regionalnim komitetima odrediče Zdravstve­
na skupština u konsultaciji sa Članom ili drugom vlašču 
koji rukovode medunarodnim odnosima tih teritorija 
kao i sa Državama Članicama u toj oblasti.

s Član 48
Regionalni komiteti če se sastati kad god je to 

potrebno i odrediče mesto svakog pojedinog sastanka,

Član 49
Regionalni komiteti če sami usvojiti svoj poslovnik.

Član 50
Funkdije regionalnih komiteta če biti:
(a) da formuliše politiku koja se odnosi n<a pitanja 

Isključivo regionalnog karaktera;
(b) da nadzire delatnost regionalnog ureda;
(c) da savetuje regionalnom uredu da sazove tehni­

čke konferencije kao i da obavi drugi posao ili da 
izvrši istraživanje po predmetima zdravlja, što bi po 
mišljenju regionalnog komiteta pomoglo postizavanju 
ciljeva Organizacije u granicama oblasti;

(d) da saraduje sa odnosnim regionalnim komite- 
tima Ujedinjenih nacija kao i sa takvi-m komitetima 
ostalih specijalizovanih agencija i drugim regionalnim 
medunarodnim organizacijama koje imaju zajedničke 
interese sa Organlzacijom;

(e) da preko Generalnog direktora daje saiveit Or- 
ganizadijii po medunarodnim zdravstvenim pttanjima 
koja imaju širi značaj od regionalnog;

(f) da preporuči dodeljevanje naknadnih regional­
nih doprinosa od strane vlada odnosnih oblasti ako deo 
centrailnog budžeta Organizacije, odobren toj oblasti, 
nije dovoljan za izvršavanje regionalnih funkcija;

(g) sve druge funkcije koje regionalnom komiteta 
budu delegirali Zdravstvena skupština. Odbor ili Gene­
ralni direktor.

, Član 51
Pod opštom vlašču Generalnog direktora Organi­

zacije, regionalni ured če biti administrativni ur e d re« 
giionalnog komiteta. On če dalje, u granicama oblasti; 
izvrševati odluke Zdravstvene skupščine i Odbora.

Član 52
Na čelu regionalnog ureda biče regionalni direktor 

koga postavlja Odbor u saglasnosti sa regionalnim ko- 
mitetom.
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Član '53
Osoblje regiomlnog uneda če se. positaivnlti na način 

liliji če odrediti sporazumno Generalni direktor i regi- 
onalni direktor.

Član 54
Panameriička sanitarna organlilzacija ko’ju pretstav- 

'IJaju Panamerički sanitarni biro i Panameričke sani­
tarne konferencije kao j sve druge meduvladine regi- 
lonaine zdravstvene organizacije koje su postajale pre 
Hana potpisivanja ovog Ustava, biče u odgovarajučem 
roku uključene u OrganizacSju. To uključivanj e treba 
da se izvrši po mogučnosti što pre zajedničkom akci- 
jiom zasnovanem na uzajamnom sporazumu nadležnih 
vlasbi. izraženem preko odnosnih organizacija.

GLAVA XII

Budžet j troškovi

Član 55
Generalni direktor če prüpnemitf j podneti Odboru 

'godišnjii budžetski proračun Organizadlje. Odbor če ga 
rasmotriti i podneti ga Zdravstveno] skupštini! zajedno 

eventuatolm preporukama koje Odbor smatra 
shodnim.

člen 56
Pod rezervom eventualnog sporazuma izmedu Or- 

■giain'izacije i Ujedinjeni'h nacija. Zdravstvena skupština 
če ispitati i odobriti budžetski proračun i razrezati 
troškove medu Članove u skladu sa skatom koju treba 
da utvrdi Zdravstvena skupština.

Član 57
Zdnaivstvena skupština ili Odbor, postupajuči u ime 

Zdravstvene skupštine. mogu pr&mitt darove j legate 
dete Organizaciji j upravljati njima pod pretpostavkom 
da su uslovi, vezani ža takve darove Hi. legate, prihva- 
tljivi za Zdravstvenu skupšfnu ili Odbor у da su u 
skladu sa ciijevima i politikom Organizacije.

Član 58
Biče osnovan jedan specijalan fond kojim Če Od­

bor raspolagtaiti po svojoj diskreciji radi pokrivanja 
potreba u bitnim 6 nepredvidenim slučajevfima.

GLAVA XIII

Glasanje

Član 59
Svaki član če imati jedan glas u Zdravstvenoj 

'skupštini.

Član 60
(a) Odluke Zdravstvene skupštilne po važnim pit"- 

'njima donosiče se dvotrečinskom ve&nem Članova koji 
su pnsutni i glasaju. U ova pitanja spadaju: usvajanje 
konvencija ili sporazuma; odobravanje sporazuma ko- 
jtima se Organizacija dovodi u vezu sa Ujedlnjenim na­
cijama i meduvladiniim organizacijama i agencijama u 
skladu sa članovima 69, 70 i 72; amandmanii ovog 
Ustava.

(b) Odluke po drug:m pitanjima, uključujući odre- 
divanje daljnjih kategorija pitanja o kojima bi se imalo 
odlučivat; dvotrečinskom večinom donosiče se večinom 
Članova koji su prisutni i koji glasaju.

(c) Glasanje po analognim predmetoma u Odboru 
i u komitetima Organizacije vršiče se u skladu sa tač­
kama (a) i (b) ovog člana.

GLAVA XIV

Izveštaji koje podnose države

Član 61

Svaki član treba da podnosi godišnje izveštaj Or­
ganizaciji o preduzetim merama i postignutom rezul­
tatu u poboljšanju zdravljia svog naroda.

o Član 62
Svaki Član treba da podnosi godišnje izvesta] o me­

rama preduzetim s obzirom na preporuke koje mu je 
dala Organizacija i s obzirom na konvencije, spora­
zume i odredbe.

Član 63
Svaki če član hitno saopštiti Organizaciji važne 

zakone, uredbe, zvamične izveštaje i statističke podatke 
u odnosu na zdravlje koji su objavljeni u dotičnoj 
državi.

> ■ Član 64
Svaki če Član dostavljati statističke i --’^''•niTiološke 

izveštaje na način koji če odmadčiti Zdravstvena skup- 
ština.

, Član 65
Svaki če Član na zahtev Odbora dostaviti dopunskL 

izveštaj u pogledu zdravi ja koji bi bilo praktično mo- 
guče dostaviti.

GLAVA XV

Pravna sposobnost, privilegije i imuniteti

Član 66
Organizacija Če imati na teritoriji svakog Člana 

pravnu sposobnost za ostvarenje svojih ciljeva i za vr­
šenje svojih funkcija.

Član 67
(a.) Organizacija če iimati na teritoriji svakog Člana 

privilegije j imunitete potrebne za ostvarenje svojih ci- 
Ijeva i za vršenje svojih funkcija.

(b) Pretstavniidi Članova, lica odredena da vrše du- 
žnost u Odboru kao i tehničko i administrativno osoblje 
Organizacije če slično imati privilegije i imunitete po­
trebne za nezavisno vršenje svojih funkcija u vezi sa 
Organizacijom.

< Član 68
Takva pravna sposobnost, privilegije, i imuniteti 

biče definisani u posebnom sporazumu koji če pripre* 
ml. j Organizacija u konsultaciiji sa Generalnim Sekre- 
tarom Ujedinjenlih nacija, i koji če biti zaključen medu 
Članovima-

GLAVA XVI

Veze sa drugim organizacijama

Član 69
Organizacija treba da bude 'dovedena u vezu ša 

Ujedlnjenim nacijama kao jedna od specijafeovanih 
agencija. pomenuLh u članu 57 Povelje Ujedinjenih 
naciji». Za odobrenje jednog ili više sporazuma koji Or- 
ganizaciju dovode u vezu sa Ujedlnjenim nacijama biče 
potrebna dvotrečinska večina glasova u Zdravstveno] 
skupšttnii.
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Član 70
Organizacija če uspostavdl konisne odnose i tesno 

će sarađivatii sa drugim međuvladinim organizacijama 
sa ko jima je to poželjno. Svaki formalan sporazum sa 
taikvim organizacijama treba da odobri Zdravstvena 
skupština dvotrećinskom večinom glasova.

Član 71

U stva-rima svoje nadleznostö, Organizacija može da 
preduzme shodne mere radi konsultovanja i sairadnje 
sa nedržavnim medunarodnfm organizacijama i, uz sa- 
glasnost dotične vlade, sa nacionalnim organizacijama, 
državnim ili nedržavnim.

Član 72
Pod rezervom odobrenja dvotrečinskom večinam 

glasova Zdravstvene skupštine, Organizacija može pre- 
uzeti od ma koje druge medunairodne organizacije Ж 
agencije, čiji se ciljevi i delatnost nalaze u granicama 
nadležnosti Organizacije, one funkcije, sredstva i oba- 
veze koji budu preneseni na Organizaciju medunarod- 
nim sporazumom ili uzajamno prihvačenfm aranžma- 
nima sklopljenim izmedu nadležnih vlastt odnosnih or­
ganizacija.

GLAVA XVII

Amandmani

Član 73
Tekstove predloženih amandmana ovog Ustava sa- 

opšt'če Generalni direktor Članovima naijmanje šest 
meseci pre njčhovog razmatranja na Zdravstvene, skup- 
štini. Amandmani: če stupiti na snagu za sve Članove 
kada budu usvoienj dvotreoinskom večinom glasova 
Zdravstvene skupštine i prihvačeni od Strane dve tre- 
čine Članova u skladu sa njihovim odnosnim ustavnim 
procedurama.

GLAVA XVIII

Interpretacija

Član 74
Kineskl, engleski, francuski, ruski i španski tekst 

ovog Ustava smatrače se podjednako autentični.

Član 75
Svako pitanje ili spor što se tiče interpretacije ili 

primene ovog Ustava koji se ne budu rešili pregovoroma 
ili od strane Zdravstvene skupštine, predače se Meduna- 
rodnom sudu pravde u skladu sa Statutom Suda, uko- 
liko se dotične stranke ne sporazumeju o nekom dru- 
gom načinu reševanja.

Član 76
Po ovlaščenju Generalne skupštilne Ujedinjenih na­

cija iij po ovlaščenju u smislu ma kojeg sporazuma 
između Organizacije i Ujedinjenih nacija. Organizacija 
može zatražiti od Medunarodnog suda pravde saveto- 
davno mišljenje po bio kojem pravnem pitanju koje 
bi se pojavilo u okvflru nadležnosti Organizacije.

»

Član 77
Generalni direktor može, u ime Organizacije’, pret- 

stati Sudu u ma kojem postupku koji bi se pojav’o po­
vodom takvog tnaženja savetodavnog mišljenja. On če 
preduzeti shodne mere zia iznošenje slučaja pred Sud 
uključiVši mere za iznošenje argumenata raznih gle- 
dišta po pitanju.

GLAVA XIX
' L.

Stupanje na Snagu
1 1 ■ 'i ßfnsr-

Član 78
Pod rezervom odredaba Glave III ovaj če Ustav 

ostatj otvoren svim državama za potpis ili prihvatanje.

Član 79
(a) Države mogu pristupiti ovom Ustavu

(I) potpisom bez rezerve u pogledu odobrenja:
(II) potpisom pod rezervom odobrenja pračenog 

prihvatanjem; ili
(III) prihvatanjem.

(b) Prihvatanje če se izvršiti deponovanjem formal- 
nog instrumenta kod Generalnog Sekretara Ujedinje­
nih nacija.

, Član 80
Ovaj če Ustav stupiti na snagu kada 26 Članova 

Ujedinjenih nacija budu pristopili istom u skladu sa 
odredbama člana 79.

. Član 81
U skladu sa članom 102 Povelje Ujedinjenih nacija, 

Generalni Sekretar Ujedinjenih nacija reg’strovače ovaj 
Ustav kada isti bude potpisan bez rezervi, što se tiče 
odobrenja, u ime jedne države ili pošto bude depono- 
van prvi instrument o prihvatanju.

Član 82
Generalni Sekretar Ujedinjenih nacija izvestiče Dr­

žave Članice potp’snice ovog Ustava o datumu kada je 
isti stupio na snagu. On če ih takode Izvestiti o datu­
moma kada su druev? države pristupile ovom Ustavu.

U POTVRDU ČEGA potpisani pretstavnici, prepisno 
ovlaščenj za ta, potpisuiu ovaj Ustav.

RAĐENO u gradu Njujorku dana dvadeset drugog 
jula 1946. u jednom j edin o m primerku na kineskom, 
engleskom, fraincuskom, ruskom i španskem jeziku, od 
kojih je svakj tekst podjednako verodostojan. Origi­
nalni tekstovi če se deponovati u arhivi Ujedinjenih 
nacija. Generalni Sekretar Ujedinjenih nacija če noslati 
overene kopije svakoj pojedinoj vlaidj pretstavljenoj na 
ovoj konferenciji.

Argentina — Alberto Zwanck, ad referendum; 
Austnalija — A. ,H. Tange, pod rezervom odobrenja ü 
pnihvatamja od strane Australijske Zajednice Naroda; 
Belgija — Dr. M. de Laet, pod rezervom ratifikacije; 
Bolivija —; Luis V. Sotelo, ad referendum; Brazilija — 
GeneraMo H. de Paula Souza, ad referendum; Bjeloru- 
ska Sovjetska Socijalistička Republika — E. Evstafijev, 
pod rezervom ratifikacije od strane vlade; Kanada —■ 
Brooke Claxton, Brock Chisholm, pod rezervom odo- 
brenija*);Čile  — Julio Bustos, pod rezervom ustavnog 
odobrenja; Kina — Shen J. K.. L. Chin Yuan, Szem'ing 
Sze; Kolumbija — Carlos Uribe Aguirre, ad referen- • 
dum; Kosta Rika — Jaljrne Benavides, ad referendum; 
Kuba — Dr. Pedro Nogueira. Victor San tarn airina, ad 
referendum; Čehoslovačka — Dr. Josef Cancik, ad re­
ferendum; Danska — J. Oeirskov, ad referendum; Do­
minikanska Republika — Dr. L. F. Thomen. ad refe­
rendum; Ekvador — R. Nevarez Vaswuez, ad referenc 
dum; Egiipat — Dr. A. T. Choucha, Taha Elsayed Nasr 
bey, M. S. Abaza, pod rezervom ratifikacije; El Salva­
dor — Arfistides Moll, aid referendum; Etoplja — G. Те-- 
semma, pod rezervom ratifikaicije; Francuska — J. Pa-- 
rillsot, ad referendum; Grčka — Dr. Phokiio-n Kopanarts, 
ad referendum; Gvatemala — G. Moran, J. A. Munioz, 
ad referendum; Haiti — Rulx Leon, ad referendum; 
Honduras — Juan Manuel FiaM-os, ad referendum: 
Indija — S. K. Lakshmanan, C. Mani, pod rezervom raw 
tifikaeije. Ovi potpisi su stavljeni u saglasnosti sa pret- 

*) Formalni instrument о prihvatanju od strane Kanade sff 
datumom 21 avgust 1946 deponovan je kod Generalnog Sekretara 
Ujedinjenih nacija 29 avgusta 1946.
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stavniifcom Njegovo? . Veličanstva za vršenje funkcija 
Krune u odnosima sa Indijskim Državama; Iran — 
Ghasseme Сћатада{Ј rezervom ratifikacije od Strane 
iransko? parlamenta (Medžfe); Irak — S. AI-Zahawi, 
Dr. Ihsan Dogramajl, ad referendum; Diban — Georges 
Hakim, Dr. A. Makhtouf, ad referendum;, Liberija — 
Joseph Nagbe Togba, John B. West, ad referendum; 
Luksemburg — Dr. M de Laet, pod rezervom ratifi­
kacije; Meksiko — Mondragon, ad referendum; Ho­
landija — C. van den Berg, C. Banning, W. A. Timmer­
man, ad referendum; Novi Zeland — T. R. Ritchie, ad 
referendum; Nikaragva — A. Sevilla-Sacasa, ad referen­
dum; Norveška — Hans Th. Sandberg, ad referendum; 
Panama — J. J. Vallairmo, ad referendum; Paragvaj — 
Angel R. Gines, ad referendum; Peru — Carlos 
Enrique Paz Soldan, A. Toranzo, ad referendum; 
Poljska — Edward Grzengorzewski, ad referendum; 
Republika Filipini — H. Lara. Walfrido de Leon, ad re­
ferendum; Saudi: Arabija — Dr. Yeh'a Nasri, Dr. 
Medhat CHeükh-Al-Ardh, pod rezervom ratifikacije; 
Sirija — Dr. C. Trefi, pod rezervom ratifikacije; Tur­
ska — Z. N. Barker, pod rezervom ratifikacije potpisu- 
jem pod rezervom odobrenja i potvrde od Strane moje 
vlade; Ukrajinska Sovjetska Socijafetilčka Republika — 
L. I. Medved, L I. Kaltchenko, pod rezervom ratifika­
cije Vrhovnog sovjeta Ukrajinske Sovjetske Socijali- 

stioke Republike; Savez Sovjetskih Socijalističkih Re­
publika —■ F. G, Krotkov, pod rezervom ratifikacije 
Prezidijuma Vrhovnog sovjeta SSSR; Južno? Afriška 
Unija — H. S. Gear, ad referendum; Ujedinjena Kraije- 
vCnia Velike Britanije i Severne Irske — Melville D. 
Mackenzie, G.. E. Yates; Sjedinjene Ameriške. Države 
— Thomas P ar ran, Martha M. Eliot, Frank G. Boudreau, 
pod rezervom odobrenja; Urugvaj — Jose A. Mora, R. 
Rivero, Ceirlos M. Barbenousse. ad referendum; Vene- 
cuela — A. Arreaza Guzman: ad referendum; Jugoslavija 
— Dr. A. Štampar, sa rezervom u pog’edu ratifikacije.

*
Avganistan —; Albanija —; T. Jakova, sa rezervom; 

Austria — Dr. Marius Ka ser, sa rezervom; Bugairska 
— Dr. D. P. Orahiovatz, pod rezervom ratifikacije; 
Irska — John D. MacCormack, pod rezervom prihva- 
tanja; Finska — Osmo Turpeinen, ad referendum; 
Madarska —; Island —; Italija — Giovanni Alberto 
Canaperia, pod rezervom ratifikacije; Portugalija — 
Francisco C. Camnournac, pod rezervom ratifikacije; 
Rumunija —; Sijam — Bunliang Tamthai. pod rezer­
vom odobrenja; Švedska —; Švajcarska — Dr. J. 
Eugster A. Sauter, pod rezervom ratifikacije; Trans- 
jordanuja — Dr. D. P. Tutunji, pod rezervom ratifi­
kacije; Jemen —.

SPORAZUM KO JI SU ZAKLJUČILE VLADE PRETS JAVLJENE NA MEĐUNARODNOJ ZDRAVSTVENO J 
KONFERENCIJI

Održanoj u gradu Njujorku od 19 juna do 22 jula 194«
Vlade pretstavljene na medunarodnoj zdravstvenoj 

konferenciui, koja je sazvana 19 juna 1946, u gradu N ju-, 
jorku od Strane Ekonomskog j socijalnog saveta Uje- 
dinjenih nacija,

pošto su se sporazumele da če jedna medunarodna 
organizacija biti obrazovana pod imenom: Svetska 
zdravstvena organizacija,

pošto su se današnjeg dana sporazumele o Ustavu 
Svetske zdravstvene organizacije, i

pošto su odlučile da, do stupanja na snaigu Ustava 
ä obrazovanja Svetske zdravstvene organizacije, kako 
je predvideno u Ustavu. treba osnovati Interimnu ko­
misi ju,

SPORAZUMELE SU SE o sledečem:
1) Ovim se obrazuje interimna komisija Svetske 

zdravstvene organizacije koja se sastojj od sledečih 
osamnaest država ovlaščenih da odrede lica koja če u 
njo j vršiti dužnost: Australia, Brazilija, Kanada. Kina, 
Egipat, Francuska, Indija, Liberija, Meksiko. Holandija-, 
Norveška, Peru, Ukrajinska Sovjetska Socijalistička Re­
publika, Ujedinjena Kraljevina, Sjedinjene Ameriške Dr­
žave, Savez Sovjetskih Socijalističkih Republika, Vene- 
cuela i Jugoslavija. Svaka od ovili država odrediče u 
Interimnu komisiju lice, tehnički kvalifikovamo na polju 
zdravlja. koje mogu pratiti zamenici j savetodavci.

2) Interimna komisija imače ove funkcije:
a) da saizove prvu sednicu Svetske zdravstvene 

skupštine. čim to bude ostvarljivo, ali najdalje za šest 
meseci od dana kada Ustav Organizacije stupi na snagu;

b) da pripremi i podnese potpisnicima ovog spo­
razuma najmanje šest nedelja pre prve sednice Zdrav­
stvene skupštine, privremeni dnevni red za to zasedanje 
i potrebna dokumenta i preporuke koje Se na to od­
nose, uključujuč-i:

(I) predloge z,a program i budžet za prvu godinu 
Organizacije,

(II) študije o mestu sedišta Organizacije,
(III) študije o defilnicdji geografskih područja, u 

cilju eventualno? obrazovanja regionalnih organizacija 
kao što je predvideno u glavi XI Ustava, vodeči računa 
o gledištima dotičnih vlada, i

(IV) projekt finanslskih j personalnih propi-sa koje 
treba da odobri Zdravstvena skupština. U sprovodenju 
odredaba ovog paragrafa, potrebna pažnia biče posve­
čena radu Medunarodne zdravstvene konferencije;

c) da stupi u pregovore sa Ujedinjenim nacijama u 
cilju pripreme jednog ili više sporazuma, kaiko je pred­

videno u članu 57 Povelje Uj edin jenih nacija i u članu 
69 Ustava. Takav sporazum ili sporazumi ima da:

(I) sadrže propise za uspešnu ssradnju izmedu dve 
organizacije u nastajanju da se postignu njihovi zajed- 
nički ciljevi,

(II) olekšaju, saglasno članu 58 Povelje, koordina­
cija politike i delatnosti Organizacije sa politikom i 
delataostima drugih specijaiizovanih agencija, i

(III) u isto vreme priznaju autonomdju Organizacije 
u okviru njene nadležnosti, kako je to odredeno u nje- 
nom Ustavu;

d) da preduzme sve potrebne korake kako bi se 
izvršio prenos od Ujedinjenih nacija na Interimnu ko­
misiju funkcija, delatnosti i imovine Zdravstvene or­
ganizacije Društva naroda, koje su bile dodeljene Ujedi- 
njeniim nacijama;

e) da preduzme sve potrebne korake u saglasrrosti 
sa odredbama Protokola u Medunarodnom uredu za 
javnu hrgijenu. koji je potpisan 22 jula 1946, radi pre­
nosa obaveza i funkcija Medunarodnog ureda na In­
terimnu komisiju, i da započne svaku potrebnu akciju 
da bi se olakšao prenos imovine i pasive Medunarod­
nog ureda na Svetsku zdravstvena ogranizaciju po is- 
teku važenja Rimskog sporazuma od 1907.;

f) da preduzme sve potrebne korake kako bi In­
terimna komisija preuzela dužnost j funkcije poverene 
UNRRA-i Medunarodnom sanitarnem konvenciijom od 
1944, koja menja Medunarodnu sanitarnu konvenciju od 
21 juna 1926, Protokolom o produženju Medunarodne 
sanitarne konvencije od 1944, Medunarodnom sanitar- 
nom konvencijom za plovidbu vazduhom od 1944. koja 
menja Medunarodnu sanitarnu konvenciju za plovidbu 
vazduhom od 12 aprila 1933 i Protokolom za produ- 
ženje važnosti Medunarodne sanitarne konvencije za 
plovidbu vazduhom od 1944;

g) da sklopi potrebne sporazume sa Panameričkom 
sanitarnom of^anizacij-om i drugim postoječim medu- 
vladinim, regionalnim zdravstvenim organizacijama, u 
cilju ost-varenja odredaba člana 54 Ustava; ovi spora­
zumi podležu oddbrenju od Strane Zdravstvene skup­
štine;

h) da uspostavi uspešne odnose i da stupi u pre­
govore u cilju .sklepanja sporazuma sa drugim medu- 
vlaidmim orgiairiizadijama kako je to predvideno u čla­
nu 70 Ustava;

i) da -р.гш^ака -pitanje pdnos-a sa. nedržavjiim mfc 
đunarođhiiuH’organizšieiijiaima i sa nacionalnim organi­
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zacijama saglasno članu 71 Ustava i da sklopi interimne 
sporazume za savetovanje i saradnju sa organizacijama 
koje Interimna komisija može smatrati poželjnim;

j) da preduzme početne pripremne radnje za revi- 
ziju, unifikaciju i jačanje postoječih medunarodnih sa­
nitarnih konvencija;

k) da prouči postoječi mehanizam i preduzme pri- 
premne radnje koje mogu biti potrebne u vezi sa:

(I ) idučom desetogodišnjom revizijom »Meduna­
rodnih lista o uzrocima smrti« (uključujuči liste prim- 
Ijene na osnovu medunarodnog spograzuma od 1934 

 odnose na statistike o uzrocima smrti), ikaje.se
(H) obrazovanjem medunarodnih lista o Uzrocima 

bolesti;
1) da uspostavj uspešnu vezu sa Ekonomskim i so- 

oijalnim savetom i s onim njegovim komisijama, s ko- 
jima bi to bilo poželjno. a naročito sa Komfeijom za 
opojne droge; i

m) da proučava svaki hitan zdravstveni problem 
na koji bi mu obratila pažnju ma koja vlada, da daje 
tehničke savete u torn pogledu, da na hitne zdravstvene 
potrebe obrati pažnju onih vlada i organizacija koje bi 
bile u mogučnosti da pomognu kao i da preduzmu ko­
rake koji bi bili poželjni radi koordinacije bilo koje 
pomoči čije bi pružanje vlade i organizacije mogle da 
preduzmu.

3) Interimna komisija može obrezovati komitete 
koje smatra poželjnim.

4) Interimna'komisija imenovače svog pretsednika 
i druge funkcionere, usvojiče svoj sopstveni poslovnik j 
tražiče' mišljenja od lica koja bi mogla biti potrebna 
za olakšanje njenog rada:

5) Interimna komisija postaviče izvršnog. komesara 
kojii če:

a) biti njen glavni tehnički i administrativni funk- 
cioner;

b) biti po zvaničnoj dužnosti Sekretar Interimne 
komisije i svih komiteta koje ona bude obrazovala;

c) imati neposreden pristop državnim zdravstvenim 
upravama’ na način koji bi bio prihvatljiv za zaintere- 
sovane vlade; i

d) obavljati tatove druge funkcije i dužnosti koje 
Interimna komisija bude odredila.

6) Izvršni sekretar u granicama generalnog ovlaš- 
čenja Interimne komisije, postavljaće tehnički j admi­
nistrativni personal, koji bude potreban. Pri tatovim po- 
stavlijenjima ima da vodi računa o načelima sadržanim 
u članu 35 Ustava. On če uzeti u obzir poželjnost po­
stavljanja rasnoloživog osoblja od osoblia Zdravstvene 
organizacije Društva naroda, Medunarodnog ureda za 
javnu higijenu i O'deljenja za zdravi je UNRRA-e. On 
može da postavi činovnike i stručnjake koje mu vlada 
bude stavda na raspoloženje. Dok se ne izvrši regruto- 
vanje i organizacija njegovog osoblja može koristiti 
lehničku i administrativna pomoč koju Generalni Se­
kretar Ujedinjenih nacija može da mu stavi na raspo- 
I oženje

7) Interimna komisija održače svoje prvo zasedanje 
u Njujorku^-neposredno posle svog obrazovanja i sa- 
stajače se posle toga onoliko puta koliko to bude po­
trebno ali najmanje jedanput svaka četiri meseca. In­
terimna komisija če na svakom zasedanju odrediti me­
sto za svoje iduče zasedanje.

8) Izdaci Interimne komisije pokrivače se iz fondovi 
koje budu stavile na raispoloženje Ujedinjene nacije i 
u tu svrhu Privremena komisija treba da napravi po­
trebne aranžmane ээ nadležnim odeljenjima Ujedinjenih 
nacija. Ako ovi fondovi budu nedovoljm, Interimna ko­
misija može primati avanse od vlada. Takvi avansi mo­
gu biti isplačivani na teret doprinosa odnosnih vlada 
Organizaciji.

9) Izvršni sekretar če pripremiiti a Interimna ko­
misija če isplatiti i odobriti budžetski proračun;

a) za period od obrazovanja Interimne komisije 
do 31 decembra 194S, i

b) za kasnije periode ukoliko bude potrebno.

10) Interimna komisija ima da podnese izveštaj o 
svom radu Zdravstvenoj skupštini na njenom prvom za­
sedanju.

11) Interimna komisija prestaće da pošto ji na os­
novu resolucije Zdravstvene skupščine na njenom prvom 
zasedanju'u koje če vreme imovina i arhiva Interimne 
komisije kao i ono osoblje koje bude potrebno, biti, 
preneseni na Organizaciju.

12) Ovaj sporazum Stupice na snagu za sve potpis- 
nike današnjim elanom.

U POTVRDU ČEGA potpisani pretstavnici, pošto 
su prepisno ovlaščeni za to, potpisuju ovaj Sporazum 
na kineskom, engleskom, franeuekom, ruskom i špan­
skem jeziku, od kojih su svi tekstovi podjednako ve­
rodostojni.

Potpisano u gradu Njujorku, dvadeset drugog jula 
1946.

Argentine — Alberto Zwanck; Australija — A. H. 
Tange, pod rezervom odobrenja i prihvatanja od Vlade 
zajednice naroda Australije; Belgija — Dr. M. D. Laet, 
pod rezervom ratifikacije; Bolivija — Luis V. Sotelo; 
Brazilija — Geraldo H. de P?ula Souza; Sovjetska Soci- 
jalistička Republika Bjeiorusije — N. Evstafiev; Kanada 
— Brooke CiaKton, Broock Chisholm; Čile —.Julio Bu­
stos; Kina — Shen J. K., L. Chin Yuan, Szeming Sze; 
Kolumbija — Carlos Uribe Aguirre;- Kosta Rika —■ Ja­
ime Benavides; Kuba — Dr. Pedro Nogueira, Victor 
Ssmtamarina, ad referendum; Čehoslovačka — Dr. Jo­
sef Cančik, ad referendum; Danska — J. Oerskov. ad 
referendum; Dominikanska Republika — Dr. L. F. The­
men; Ekvador — R. Nevarez Vaisquez; Egipat — Dr. A. 
T. Choucha, Tahe Elsayed Naar bey, M. S. Abaza; El 
Salvador — ‘Aristidef-Moll, ad referendum; Etiopija —- 
G. Tesemma; Francuska — J. Parisot; Grčka — Dr. 
Phokion Kopanaris; Gvatemala — G. Moran, J. A. Mu­
noz, ad referendum; Haiti — Rulx Leon; Honduras — 
Juan Manuel Fiallos; Indija — C. K. Lakshmanan, C. 
Mami, ovi su potpisi stavljeni u sporazumu sa pret- 
stavnikom Njegovog Veličanstva u svojstvu vršenja 
funkcija Krune u svojim odnosima sa Indiskim Drža­
vama; Iran — Ghasseme Ghani, H. Hafezi; Irak — S. 
Al. Zahawi, Dr, Ihsam Dogramaji; Libanon — Georges 
Hakim, Dr. A. Makhlouf; Liberija — Joseph Nagbe 
Togba, John B. West: Luksemburg — Dr. M. D. Laet, 
pod rezervom ■ ratifikacije; Meksiko Mondragon; Ho­
landija — C. van den Berg, C. Banning, W. A. Timmer­
man, ad referendum; Novi Zeland — T. R. Ritchie, ad 
referendum; Nikaragva — A. Sevilla. Sacasa, ad refe­
rendum; Norveška — Hans Th. Sandberg, ad referen­
dum; Panama —■ J. J. Vallarino, ad referendum; Parag­
vaj — Angel R. Gihes; Peru — Carlos Enrique Paz 
Soldan, A. Toranzo; Poljska — Edward Grzegorzewski; 
Republika Filipini — H. Lara, Walfrido de Leon; Saudi 
Arabija — Dr. Medhat Cheikh-Al-Ardh, Dr. Yeihia Na­
sri; Sirija — Dr. C. Trefi; Turska — Z. N. Barker; 
Sovjetska Socijaliistička Republika Ukrajine' — L. I. Med­
ved. L. I. Raltchenko; Savez Sovjetskih Socijalističkih 
Republika — F. G. Krotkov: Južno-Afrička Unija — 
H. S. Gear, ad referendum; Ujedinjeno Kraljevstvo — 
Medville D. Mackenzie; Velika Britanija i Severna Ir­
ska — G. E. Yates; Sjediniene Ameriške Države — 
Thomas Parran, Martha M. Eliot, Frank G. Boudreau; 
Urugvaj — Jose A. Mora. R. Rivero, Carlos M. Barbe- 
rousse; Venecuela — A. Arreaza Guzmän; Jugoslavija 
— Dr. A. Štampar.

*

Avganistan —; Albanija — T. Jakoba; Austrija — 
Dr. Marius Kaiser; Bugarska — Dr. D. P. Orahovatz; 
Irska — John D. Mac Cormack; Finska — Osmo Tur- 
peihen; Madarska —; Island —; Italija — Giovanni Al­
berto Canaperia; Portugalija — Francisco C. Cambour- 
nac; Rumunija —; Sijam — Bunliang Tamthai; Švedska 
—; Švajcarska — Dr. J. Eugster, A. Sauter; Transjorda- 
nija — Dr. D. P. Tutunji; Jemen —i.

kaje.se
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PROTOKOL KOJI SE ODNOSI NA MEDUNARODNI URED ZA JAVNU HIGIJENU

Član 1
Vlade potpisnice ovog protokola sporazumele su se 

da, što se njih biče, dužnosbi i funkcije Međunarodnog 
ureda za javnu higijenu, kako su utvrdene u Sporazumu 
potpisanom u Rimu 9 decembra 1907 godine, ima da 
vrši Svetska zdravstvena organizacija ili njena Interi- 
mna komisija i da če, u okviru poštojećih.međunarodnih 
obaveza, preduzeti potrebne korake da izvrše ovaj 
zadatak.

Član 2
Strane podpisnice ovog protokola dalje su se spo­

razumele da, što se njih tiče od datuma kada ovaj pro­
tokol stupi na snagu, dužosti i funkcije koje su dode­
ljene Uredu medunarodnim sporazumima, navedenim 
u Dodatku I*),  ima vršiti Organizacija ili njena Inte- 
rimna komisija.

*) Propisni instrument o prihvatanju od strane Kanade dati­
ran 21 avgusta 1946 bio je deponovan kod Generalnog Sekretara 
Ujedinjenih nacija 29 avgusta 1946.

Član 3
Sporazum od 1907 godine prestale važiti i Ured 

če biti ukinut kad se sv e Strane potpisnice Sporazuma 
saglase o prestanku njegovog važenja. Smatrače se da 
se svaka Vlada potpisnica Sporazuma od 1907 godine, 
pristupanjem ovom protokolu, sagiasila o prestanku 
važnosti Sporazuma od 1907 godine.

Član 4
Strane potpisnice ovog protokola dalje su se spo­

razumele, ako se sve Strane potpisnice Sporazuma od 
1907 ne slože da taj sporazum prestane važiti na dan 
15 novembra-1949 godine, da če ga onda one otkazati, 
saglasno članu 8 istbg Sporazuma.

Član 5
Svaka Vlada potpisnica Sporazuma od 1907 godine, 

koja nlje potpisala ovaj protokol, može u svako dcba 
prihvatiti ovaj protoko1 time što če poslati instrument 
o prihvatanju Generalnom Sekretaru Ujedinjenih nacija, 
koji če obavestiti o takvom pristopanju sve Vlade pot­
pisnice kao i druge Vlade koje su orihvatile ovaj 
protokol.

Član 6
Vlade mogu pristopiti ovom protokolu:
(a) potpiscm bez rezerve u pogledu odobrenja;
(b) potpisom pod rezervom odobrenja pračenog 

prihvatanjem: ili
(c) prihvatanjem.
Prihvatanje če se izvršiti deponovanjem propisnog 

instrumenta kod Generalnog Sekretara Ujedinjenih 
nacija.

Član 7
Ovaj če protokol stupiti na snagu kada dvadeset 

Vbada potpisnica sporazuma od 1907 god. budu pri­
stopile ovom protokolu.

U POTVRDU ČEGA pro.pisno ovlaščeni predstavnici 
svojih odnosnih Vlada potpisalj su ovaj protokol, koji 
je sestavljen na engleskom i francuskom jeziku, s tim 
da su oba teksta podjednako autentična, u jednom 
jedlnom originalu, koji če biti deponovan kod Gene- 
ralnog Sekretara Ujedinjenih nacija. Generalni Sekretar 
Ujedinjenih nacija poslače overene prepise svakoj Vladi 
potpisnici i Vladi koja prihvata ovaj protokol kao i 
svakoj drugoj Vladi koja je, u vremenu potpisivanja 
ovog protokola, Strana potpisnica Sporazuma od 1907 
godine. Generalni Sekretar če što je moguče pre, oba­
vestiti svaku od Strana potpisnica ovog protokola kada 
če isti stupiti na snagu.

*) vidi stranu 1324.

Radeno u gradu Njujorku dvadeset drugog jula 
1946 godine.

Argentina — Alberto Zwank, ad referendum; Aus- 
tralija — A. H. Tange, pod rezervom odobrenja i pri-: 
hvatanja od Vlade Zajednice naroda Australije; Belgija 
— Dr. M. D. Laet, pod rezervom ratifikacije; Bolivija 
— Luis V. Sotelo; Brazilija — Geraldo H. de Paula 
Souza, ad referendum; Sovjetska Socijalistička Repub­
lika Bjetorusije — N. Evstafiev; Kanada*)  — Brooke 
Claxton, Brock Chisholm, pod rezervom odobrenja*);  
čile — Julio Bustos, ad referendum; Kina — Shen J. 
K., L. Shin Yuan, Szeming Sze; Kolumbija — Carlos 
Uribe Aguirre; Kosta Rika — Jaime Benavides; Kuba — 
Dr. Pedro Nogueira, Viktor Santamarina, ad referen­
dum; Čehoslovačka — Dr. Josef Cančik, ad referendum; 
Danska — J. Cerskov, ad referendum; Dominikanska 
Republika — Dr. L. F. Thomen, ad referendum; Ekva­
dor — R. Nevares Vasquez, ad referendum; Egipat — 
Dr. A. T. Choucha, Talia Elsayed Nasr Bey. M. S. Aba­
za, pod rezervom ratifikacije; El Salvador —; Etiopija 
— G. Tesemma, pod rezervom ratifikacije; Francuska 
— J. Parisot, ad referendum; Grčka — Dr. Phokion Ko- 
panaris, ad referendum; Gvatemala — G. Moran, J. A. 
Munoz, ad referendum; Haiti — Rulx Leon, ad referen­
dum; Honduras — Juan Manuel Fiallos, ad ref. endum; 
Indija — C. K. Lakshmanan, C. Mani, pod rezervom 
ratifikacije. Ovi su podpisi stavljeni u sporazumu sa 
pretstavnikom Njegovog Veličanstva u svojstvu vrše­
nja funkcija Krune u svojim odnosčma sa Državama 
Indije; Iran — Ghasseme Ghani, H. Hafezi. pod rezer­
vom ratifikacije od strane Iranskog Parlamenta (Medj- 
lisa); Irak — S. Al-Zahawi, Dr. Ihsan Dogrnm-,u ad 
referendum; Libanon — Georges Hakim, Dr. A. Makh- 
louf, ad referendum; Liberija — Joseph Nagbe Togba, 
John B. West, ad referendum; Luksemburg — Dr. M. 
de Laet, pod rezervom ratifikacije; Meksiko — Mon­
dragon. ad referendum; Holandija — C. van den Berg, 
C. Banning, W. A. Timmerman, ad referendum; Novi 
Zeland — T. R. Ritchie; Nikaragva — A. Sevilla-Sacasa, 
ad referendum; Norveška — Hons Th. S-^dbefg, ad re­
ferendum; Panama — J. J. Vallarino. ad referendum; 
Paragvaj — Ange! R. G'nes, ad referendum; Peru — Car­
los Enrique Paz Soldä, A. Toranzo, ad referendum; Polj­
ska — Edward Grzegorzewski; Republika Filipini — IT. 
Lara, Walfrido de Leon: Saudi Arabija — Dr.Yah’a Na­
sri, Dr. Medhat Chekh-AI-Ardh; Sirija — Dr. C. Trefi, 
pod rezervom ratifikacije; Turska — Z. N Barker; Sovjet­
ska Socijalistička Republika Ukrajina — L. I. Medved, 
L. I. Kaltchenko; Savez Sovjetskih Socijafetičkih Re­
publika — F. G. Krotkov; Južno-Afrička Unija — N. S. 
Gear, ad referendum; Ujedinjeno Kraljevstvo Velike 
Britanije i Severne Irske — Melville D. Mackenzie. G. 
E. Yates; Sjedinjene Američke Države — Thomas Par- 
ran, Martha M. Eliot, Frank G. Boudreau, pod rezer­
vom odobrenja; Urugvaj — Josč A. Mora, R. Rivero, 
Carlos M. Barberousse, ad referendum; Venecuela —' 
A. Arreäza Guzman, ad referendum; Jugoslavija — Dr. 
A. Štampar, pod rezervom ratifikacije.

*

Avganistan —; Albanija — T. Jakova; Austrija — 
Dr. Marius Kaiser; Bugarska — Dr. D. P. Orahovatz; 
Irska — John D. Mac Cormack, pod rezervom prihvai- 
tanja; Finska — Osmo Turpeihen; Madarska —; Island 
—; Italija — Giovani Alberto Canaperia. pod rezervom 
ratifikacije; Portugalija — Francusco C Cambournac, 
pod rezervom ratifikacije; Rumunija —; Sijam — Bun- 
liang Tamthai; Švedska —; Švaj carska — Dr. J. Eng­
ster, A. Sauter, pod rezervom ratifikacije; Transjorda- 
nija — Dr. D. P. Tutunji; Jemen—.
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DODA

X Medunarodna sanitarna konvencija od 21 juna 1926.
2. Konvencija o izmeni Medunairodne sanitarne kon­

vencije od 21 juna 1926, potpisana 31 oktobra 1938.
3. Medunarodna sanitarna r; nvencija, 1944, kojom se 

menja Medunarodna sanitarna konvencija od 21 juna 
'1926.

4. Protokol o produženju Medunarodne sanitarne kon­
vencije, 1944 (otvoren za pntpis 23 aprila 1946; stu- 
pio na snagu 30 aprila 1946).

5. Medunarodna sanitarna konvencija za plovidbu vaz- 
duhom od 12 aprila 1933.

6. Medunarodna sanitarna konvencija za plovidbu vaz- 
duhom 1944, kojom se menja Medunarodna sanitar­
na konvencija za plovidbu vazduhom od 12 aprila 

1933,
7. Protokol o produženju Medunarodne sanitarne kon­

vencije za plovidbu vazduhom 1944 (otvoren za pot- 
pis 23 aprila 1946; stupio na snagu 30 aprila 1946).

TAKI

\ ££ .15.
8. Medunarodni sporazum koji se odnosi na oiakšice 

koje treba pružiti mornarima trgovačke mornarice 
u lečenju veneričnih bolesti, Brisel, 1 decembra 1924.

9. Konvencija o trgovini opijumom i opojnim drogam 
ma, Ženeva, 19 februara 1925.
10. Konvencija o ograničenju proizvodnje i regulisanju 

•raspodele opojnih droga, Ženeva, 13 jula 1931.
11. Konvencija o serumu protiv difterije, Pariz, 1 avgu-: 

sta 1930.
12. Medunarodna konvencija za uziajamnu zaštitu pro- 

tivu greznice od denga, Atina, 25 jula 1934.
13. Medunarodni sporazum o ukidanju uverenja o zdrav* 

lju, Pariz, 22 decembra 1934.

14. Medunarodni sporazum o ukidanju konsularnih viza 
na uverenja o zdravlju, Pariz, 22 decembra 1934.

15. Medunarodni sporazum o prevozu teševa, Berlin, 
10 februara 1937.

Član 2.

Ovaj’ ukaz stupa na snagu danom objavljivanja.
U. br. 1997

Beograd, 21. listopada 1947,

Prezidijum Narodne skupštine Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Tajnik,
Mile Peruničić, s. r.

Predsjednik, 
dr Ivan Ribar, s. n

683.

Na temelju ČL 1. Zakona o ovlaštenju Vladi FNRJ 
za donošenje uretfeba o pitanjima iz narodne privrede, 
Vlada FNRJ, na prijedlog Ministra finanoija FNRJ, do­
nosi

i

UREDBU

O SPAJANJU GOSPODARSKE BANKE ZA ISTRU, Rb 
JEKU I SLOVENSKO PRIMORJE, RIJEKA, SA NA-

RODNOM BANKOM FNRJ

Član 1.

Danom stopanja na snagu ove uredbe Gospodarska 
banka za Istru, Rijeku i Slovensko Primorje, Rijeka, 
koja je u ime j za račun Vojne uprave Jugoslavenske 
armije na području zone »B« vršila emCstionu službu na 
torne području, spaja se sa Narodnom bankom FNRJ.

Član 2.

Od spajanja po čl. 1. ove uredbe fcuzämaju se do- 
sadalšnje filiijale Gospodarske banke za Istru. R jeku i 
Slovensko Primorje u mjestlma Kopar i Buje,

Član 3.
Poslovi u vezi sa spajanjem Gospodarske banke sa 

Narodnom bankom FNRJ imaju se obavttd nejkasnije 
do 31. listopada 1947.

Član 4.

Ovlaščuje se Mfinistar fnancija FNRJ da donosi' 
prepise za izvršenje ove uredbe.

Član 5.

Ovia uredba stupa na snagu danom objavljivanja и 
»Službenem listu Federativne Narodne Renublike Jugo­
slavije«.

Beograd. 20. listopada 1947.
Predsjednik Vlade FNRJ, 
Minis tar narodne obrane 

i Zast. Ministra 
vanjskih poslova, 

Maršal Jugoslavije
Josip Broz-Tito, s. r, 

Minfetar financijai,
Sreten Žujov’ć, s. r.
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684.
Na temelju čl. 33. Uredbe o poirezu na promet pro- 

izvoda donosim ; 02 L'
■ gr' El " ' - mm

R JESEN JE
O PUŠTANJU U TEČAJ NOVE EMISIJE POREZNIH 

MARAKA

1) Pusta se u tedaj nova emisija poreznih maraika 
siaiveznog izdanja i to slijedeče vrste: od dinara 0,50, 
1.—, 2.—, 3,— 5.—, 10.—, 20.—, 50.—. 10'0.— j 250.—.

2) Opis porezne marke saveznog izdanja:
sve vrste poreznih mairaka Federativne Narodne 

Republike Jugoslavije imetju isti oblik, isti format Ü istu 
ornamenitiku sa razlikom u boji za pojedine vrste. Ve­
ličina Lika marke je 23/30 mm sa perforaicijom 28/37 mm.

Oblik marke je uspravni pravokutnk.
U gornjem dijeta piri vrhu nalazi se na bijeloj 

trad u vidu luka ispupčenog na niže natpis »Potezna 
marka« u dva reda prvo čirilicom, zatim latinicom.

U srednjem dijelu na površini predstavljeno) u ob- 
liku odvijenog papina nalazi se državni grb ispod koga 
se proteze odvijena traka na kojoj se nalazi lijevo 
FNRJ latinicom, a desno FNRJ čirilicom. Sredinu trake 
i natpisa razdvaja jedan čahurasti ornament.

Na donjem dijelu marke, ispod čahurastog orna­
menta, označena je vrdjednost marke bijelom brojkom 
na položenom ovalu boje odnosne marke. Sa lijeve 
strane ovala nalazi se »D« latinicom, a sa desne »D« 
oirilicom.

Okvir marke je izraden u gifoš ornamentiai.
Boje miaraka su slijedeće: marka od 0,50 dinara 

smeda, od 1.— dinara svijetio zelena, od 2.— dinara ci- 
glaisto crvena, od 3.— dinara limunasto žuta, od 5.— di- 
naira karmiin ružičasta, od 10.—• dinara ljubičasta. od 
20.— dinara plava, od 50. dinara tamno smeda, od 100.— 
dllnaira temno zelena j od 250.—- dinara svijetio smeda.

3) Potrebna uputstva za izvršenje ovog rješenja 
izdavat če Narodna banka FNRJ.

4) Ovo rješenje stupa na snagu danom objavljiva- 
nja u »Službeniom listu Federativne Narodne Republike 
Jugoslavije«.

II br. 46345
Beograd, 24. listopada 1947.

Mimlstar financija, 
Sreten Žujović. s. r.

Privredni savjet Vlade FNRJ, po sravnjenju sa Iz­
vornim tekstom, ustanovio je da se u tekstu Rješenja 
o otkupnim cijenama za duhan berbe 1947., objavljenem 
u »Službenom listu FNRJ«, br. 87 od 10. listopada 1(M7 
potkrala niže navedena pogreška i daje slijedečj

I S P R A V A K 

RJEŠENJA O OTKUPNIM CIJENAMA ZA DUHAN 
BERBE 1947.

U toč. 1 pod I. — Področje proizvodnje makedon- 
skog tipa duhana, vrste C, klase III, zone II, umjesto 
»32« treba »30«.

Br. 11583. — Iz Privrednog savjeta Vlade FNRJ, 
21. fetopada 1947.

ODLIKOVANJA
PREZIDIJUM

Narodne skupštine Federativne Narodne 
RepubPke Jugoslavije

nia temelju člana 2. Zakona o ordenttaa i medalja­
ma, a na pniijedlog Vrhovnog komandanta oružanih 
snaga FNRJ

riješli o j e
da se za pokazanu hrabrost, vještinu u komando- 

vanju, osvjedočeni rad na ostvarenju bratstva i jedin- 
stva medu našim narodima i stečene zasluge za narod 
u toku nairodnooslobodilačke borbe odlikuju

ORDENOM ZASLUGE ZA NAROD II. REDA:
major Sihamovič Bogdana Andreja;
kapetani: Andrejič Dragutin,a Milosav, Drakulič 

Radivoja Jovan. Dudič Svetozara Mita, Garčevič Radi- 
sava Vojislav, Grbić Rade Kija, Ivaniš Mia Lazar, Jovi- 
šič Bože Pero, Kačar Save Milorad, Kosti Ante Petar, 
Kotur Mile Simo, Kotur Doke Spasoje, Milovič Marka 
Obrad. Miljuš Mila Mile, Nikolič Živka Ilija.. Radulov 
Ilije Kojo, Redžiič Vasilija Milivoje, Skakič Stevana 
Gojko, Stanarevič Marka Branko. Stojkovič Čedomira 
Radomir, Sudairski Save Živko, Ševo Miloša Jovo. To- 
donovOč Radoje Krsto, Todorovič Milorada Vojislav, 
Vojinovič Lazara Marko i Vranič Milanov Jovo;

poručniici: Ajdukovič Nikole Dušan, Babić Đurđa 
Dušan, Bogdanovič Milorada Vitomir Božič Luke Rajko, 
Cekič Ilije Diobrivoje, Čulibrk Mila Vlado, Došen Vida 
Bogdan, Došen N-kole Milanko, Drljevič Radoša Mi­
lan, Grumič Bogdana Ranko, Jajčanlln Jovana Milan, 
Jelača Mila Mirko, Keča Milana Stevo, Kitanovič Save 
Stanoje, Kneževič Nikole Duro, Kondič Save Aleksa, 
Kovačič Jove Nedeljko, Krvavac Ratka Milovan, Mirin 
Jove Ostoja. Mtlentijevlič Dorda Joviša, Omič Mihajla 
Danilo, Pantič Mladena Panto. Pušič Doke Srda, Ra­
dulovič Nikole Miloš, Rističevič Nedeljka Radivoje, Se­
kulič Janka Ilija, SerdarevOč Rade Milan, Strbac Lazov 
N kota, Tomaševič Ilije Jovan, Trniiniič Ilij e Pero, Ve- 
Mčkovič Jovana Milivoje. Vranješ Pere Nikola, Vukaši- 
noviič Stojana Rade, i Zec Milivoja

potporučnicii: Deanovič Radomira Milovan, Beronja 
Pere Jovan, Dragič Save Ilija, Drobnjak Stojane, Gligo, 
Glamočamin Obnada Svetozar. Grbić Milana Bogdan, 
Grujin Stevana Živan. Jaha Idriza Selita, Jovič Save 

‘Jefto, Kelcuva Mojsije Dragan, Kordič Dure Milan, La- 
zovič Ivana Božidar, Lopičič Tomana Veljko, Maleše- 
vič Todora Vojin, Marjanovič Stole Čedomir, Mazalica 
Nikole Stojan, Miloševič Petra Novak, Miljesič Dure 
Stevo, Mrda Ljubomira Petar, Nikič Radovana Bogdan, 
Novakovič Stevana Vojislav, Orloviič Petra Rade, Pej- 
c'c Vladlmira Branko, Podunavac Stevana Mile, Savič 
Mile Gavro, Sovilj Rade Ilija. Špar a vato Doirda Živo- 
jin, Tišma Isiaijla Ilija 6 Žagič Dure Đorđe;

zastavnci: Durdevič Nikole Ljubo, MakijeV-č Save 
Rajko, Novakovič Jovana Kosta, Srdić Đurđa Dmitar 
i Vukobrat Rade Drago;

Starčevič Mile Radovan.

ORDENOM BRATSTVA I JEDINSTVA II. REDA:
kapetan Medairevflč Luke Marko;
poročnik Repajič Janka Rajko.

ORDENOM PARTIZANSKE ZVIJEZDE HI. REDA:
major Ziaitković Raka Duro;
kapetana!: Andrejič Dragutina Milosav, Damjanič 

Marka Gojko, Bakovič Doke Mitar, Lukač Dure Diane;«
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Penezič Blagote Dumo, Skakič Stevana Gojko, Sudarskn 
Save Živko й Vujiotič Marka Luka.

ORDENOM ZASLUGE ZA NAROD III. REDA:
majori: Đorđević Jovana Stevan. Pantelić Mateje 

Milan, Pajovič Gavrila Tomias i Vujanovič Nikole Rajko;
kapetani: Anastasijevič Pante Božidar, Damjanih 

Marka Gojko, Bakovič Doke Mitair, Namič Mirka Mi­
loš, Jevtič Milosava Tihomir, Pavličevih Miiosava Miro­
slav, Rajič Čeda Milosav i Vujotč Marka Luka;

poručniici: Adžaga Milutija Milenko, Babßh Branka 
Kara, Bajjčeta Čirka Nedeljko, Batič Marjana Gojko, 
Brkovih Nikole Rade, Dejanovih Blagoja Vitomir, Go- 
monja Doke Drago, Hadžiomerovih M'harema Vejsil; 
Hadžimbegovič Abdurhmana Ismet, Jokič Petra Boško, 
'Jokič Petra Travo, Jotič Nedeljka Aleksandar, Jovano­
vič Blaže Radomir, Kljajič Rade Milan, Košuta Martina 
Čiro, Labovič Staniše Branko. Lazarevič La.zara Mom­
cilo, Lazarevič Obrada Tomo, Marinkovič Dušana Mi­
loš, Markovič Dragomira Joca, Mastala Jove Miloš. Mi­
lutinovič Jagoša Vasilije. Nenadih Pene Slavko. Penič 
Kuzmana Dorde, Pašič Laze Milan. Cekovič Boška Vo­
jislav, Pdpara Jovana Gligor, Radakovh Milana Slav­
ko, Ristič Lejana Čedomir. Rodič Laze llija, Sakradžija 
Koste Bogdan, Slavujevič Save Vašo, Solomon Milana 
Čedo, Stanulovič Pante Stanimir. Timotijevič Save Sve­
tislav i Vidanovič Jovana Aleksandar;

_  potparučnčci: Anđić Rade Novak, Bogdanovič Mi- 
lorada Strahinja, Bogičevič Staniše Mladen. Bubalo O- 
brada Đuro, Bučalo Sime Miladin, Cvetkovič Milana 
Bogomir, Čaito Sime Cvejo, Đorđević Dragoljuba Uroš, 
Đukić Krste Milan, Đum'č Mile Vidosav. Gruber La- 
zaira Stevo, Miinič Vučeta Dušan, Karanovflč Dure Ilijiai, 
Kelman Gavre Luka, Kneževič Milentija Aleksandar, 
Lüica Aga Zahir, Maleševih Miče Aleksa. Nikolič Ži'- 
vana Sveto, Pačariz Stevana Svetozar. Pavič Rade Mar­
ko, Pavlovič Raje Budimir, Rajkovič Vase Božidar, Re- 
sanovič Momir Milan, Rakovič Đure Đorđe. Stavileci 
Sall Tasiii, Ščepanovih Miloša Milovan. Šitakič Mile Jo­
vo, Trtvunič Vase Gojko, Turk Antona, Anton, Vujisič 
Mijajla Milan, Vujovič Jovana. Nikola i Vuletič Petna 
Jakša;

zaistaviiici: Andric Veljka Branko. Antič Dušana 
Jovo, Bilkan Stanka Slavko. Bogunovič Stanka Stevo, 
Boškovič Gavrila MHorad, Breso Stanka Pero, Cvijetič 
Markov Milivoje, čankovič Vase Mara, ČunMn Ivana 
Vlado, Divac Staniše Radovan. Dangubič Mihaila Jo­
van. Daudbegovič Kodre Ahmed, Drobnjak Milov Mi- 
lun, Džehnemli Sacika Natim, Gačeša Janka Miladin, 
Gajič Maksima Špiro, Galič Jovana Stevo, Jaših Petra 
Dušan. Jeličih Mihajla Đuro. Jerkovič Luke Branko, 
Juzbašič Tome Du.ro, Kčema Milana Dragoljub, Kova­
čevič Savatija Ljuban, Kaništanij Blagoja Rajko, Le- 
pojevih Vojislava Hranislav, Matijevič Ilije Milenko, Mi­
letič Živojina Budimlir, Milič Vida ja Jagoš. MoraŠanin 
Mikov Risto, Mošič Milama Stevan, Pavlovič Božidara 
Mladen, Popovič Sime Stojan, Reljih Stevana Vlado, 
Rudič Stojana Marko, Saračevih Maha Ahmed, Savič 
'Jevdeniilja Miodrag, Soki er Ivana Josip, Sokovih 'Peke 
Dimitrije, Srdič Dragutina Boško. Stanojevič Stanka 
Bogdan, Stojiš avl j e vič Janka Milenko, Tomaševič Nika 
Vasilije, Torbica Tome Stojan, Velaja Pere Krsto i Ze­
ce vič Perke Dimlltrije;

Rankovih Milivoja Milutin.

Br. 3M
Beograd. 23. svibnja 1947.

Tajnik, Predsjedniik,
M. Peruničič, s. r. dr I. Ribar, s. r.

PREZIDIJUM

Narodne skupštine Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije

na temelju člana 2. Zakona o ordenima i medalij®- 
ma, a na prijedlog Vrhovnog komandanta omužanih 
snaga FNRJ.

- r i j e š ii ю je
da se za stečene zasluge za narod u toku narodno- 

oslobodilačke borbe odlikuj u

ORDENOM ZASLUGE ZA NAROD II. REDA:
' vodnik Gojič Steve Mie;

ml. vodnici1: Ančič Matije Ivan i Arbutina Damjena 
Jovo,.

r ORDENOM ZASLUGE ZA NAROD HI. REDA:
st. vodnici: Babačajič Boška Spasoje. Babič Jovana 

Milan, Babič M'la Mitar, Basara Bože Petar, Bjehovič 
Jovana Dmitar, Bubalo Dane Sava, Cesar Franca Josip, 
Čakarevič Blagoja Jovo, Dekleva Ivana Antoni, Despo­
tović Stipa Frane, Drljaoa D. Bogdan, Drvodeljić Ni­
kole Josip, Gačina Novaka Radovan, Germek Joža Kar­
lo, Goranovlič Save Milenko, Gordič Mitra Triipo, Gra- 
hec Antona Jože, Grbić Obrada Stevo, Kajtez G. Pero, 
Kežaić Stanka Miloš, Kosanovič Milovana Gojko, Krpan 
Marka Mlan, Krunič Gaje Vojislav, Lalič Novice Do- 
brasin, Maganja Franje Stanko, MaloboUh Patra N> 
kola, Matovič Jove Stanko, Manojlovl'č Janka Rade, 
Maršanlč M. Branko, Mileusič Save Ilija, Momirovič 
Tanasije Risto, Omerovič Sakha Ibrahim, Perkovič Tite 
Slavko, Prpa Milana Branko, Radosovič Miloša Đuro, 
Radovanovič Doke Cvjetko, Rodič Andelije Petar, Re- 
pac Ivana Bogdan, Roic Lukin Luka, Sepič Jakoba An­
ton, Smiljanič Rade Dušam, Sttjačič Obrena Ljeposava, 
Stojič 'Adama Mile, Šikonja Stojana Miloš, Škrbo litje 
Halli, Štrbac Stevana Miloš, UgljeSič Stevana Gliigo, 
Volk Rudija Augustin. Vukalič Duke Rade j Zorič Si- 
meuna Vlado;

vodnici: AjdinoVč Stojana Milan, Antič Vlada Mi­
lenko, Anbicevič V. Bartul, Astič Antona Miro, Avdič 
Husina Fehim, Bajič Save Stevo. Balaban, Đurđev Mi­
lam, Baraš T. Petar, .Barič J. Šime, Batahel Augusta 
August, Batalo Radih Miloš, Bernot Janeza Janez, Bi- 
jedič Zalma Mustafa. Biskup Ivana Drago, Bonacic Ni­
kole Nikola, Car Stanka Franjo, Cimeša N. Damnjan, 
Cimeša Nikolin Mhajto, čizmič Petra Vladimir, Čopič 
Damijana Dragan. Čulflbrk Nikole Pero, Diklih Mane 
Dušan, Dobrosavnjavič Miloša Vlado, Dolene Franca Jo- 
zet, Dukič M. Branko, Dubrakbvič Radin Dušan, Duke- 
lič Spase Vašo, Durih Sime Milan, Eror Laze Duro, Fi- 
čurin S. Mile. Gazibara M. Vojin, Gibič Ahme Adem, 
Glavaš Stojana Mile, Glumac Miliča Ljuban, GrSč S. 
Ante, Grkovič Š. Dane, Gvozdič Rade Mirko, Hatežič 
J o slip a Aleksandar, Hvala Valentina Ludvig, Ivoševič 
Ililje Veliimiir, Jahura Dušana Gojko, Jankovič Mije Vid, 
Jocič Dragutina Milutin, Jovanovski Fidanov Rista, Jo­
vičič Trive Trivo, Juras Nikole Ninko, Keser Miloša Pe­
tar, Klobas Antonia Ivan. Kneževtč Nikole Jovo, Kosjer 
Marka Raide, Kosovac Ilije Bogdan. Kovačič P. Janko, 
Knižmanic Ivana Milan, Kustudič Dure Ivo, Lenčevič 
Albina Ivan, Levstik, .Josipa Alojz, Mandič Rade Du­
šan, Margetflč Nikole Josip, Mairkfč Antona Cvetko, 
Mašič Geče Dušan, Mihovitovič V. Milorad, Milidrago- 
vič Pere Jovo, MitovanovCč Jove Milovan, MJjavac 
Franca Mirko, Mladain Sime Mirko, Mraovič Sime Mar­
ko, Muskovič Martina Jdsip, Nosan Franca Ivan. Nov­
čič Ilije Obren, Paklilna Joslipa Josilp, Pavič Niče Todor, 
Pavlin Klementa Ivan, Petkovič Dragiča Tod®b P®" 
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povič Stanka Milan, Pintar D. Ilija, Potkrajac Ninka 
Đuro, Rariakoviić Milana Vladimir, Radocaj Ksenije Jan­
ko, Rasavac Jovana Savo, Sasic Radin Vašo, Sičič Ni­
kole Mirko, Srdič J._ Marino, Stefan Viktora Božo, Str­
mole Miha Alojz, Šergbedžiiija Ilije Boško, Španovič 
Vlaijka Nikola, Uršič Vinkota Martin, Vončina Franca 
Valentin, Vranješ Mitra Mirko, Vujovič Marka Milo, 
Vukmanovič Božln Petair, Vukmirovič Staje Vajo. Vu- 
lebić N. Božo i Zdelar Mile Milan;

ml. vodnici: Adinovič Šabiana Ad’l, Alič Andulja 
Mirko, Arambašič Dure Luka, Arzič Smajila Huso, Ba- 
rešOč S. Roko, Basic Jure Ivan, Batnožič Dure Dušan, 
Božič M. Duro, Birkljač Jeve Duro, Budlsavljevič Sp ase 
Sava., Cerovac Ivana Dubak, Cesnik Josipa Josip, Co- 
tar, Alojza Zdravko. Cvitkovič Janeza Janez, Čanandžija 
Matije Ljuban, Čozt K. Šime, Čvokič Hi je Miloš, Deka- 
nOc Nikole Starrialav, Dimitrij evliič Mii&ava MToradi, 
Diviljak Nikole Tomo, Druškovič Franje Janko. Durako- 
vič Hasana Ahmed, Erkmant Gnjatije Jovan. Filipovič 
Mi|je Ivan, Gazetič Emina Ibrahim, Hodžič H. Mustafa, 
Ivkovtič Vase Milan, Jajič M. Branko, Janez M. Marijan, 
Janijatovič P. Mane, Jelenaca Antona Anton, Kantair 
Dušana Mile, Karate a Stojana Duro, Karapandža Mila­
na Nikola, Krtelija Miliča Mile, Katavič Mate Ivan, Kli- 
nac Ivana Mile, Kranjc Ivana Ivan, Lučin Marina Vinko, 
Macut Miloša Stev-o, MaliJc Franca Stojan, Marinkovič 
Gaje Milan, Mikulič Antona Ivan, MMoijevič Mitra Ri­
sto, Miljevič Jove Miloš, Nikolič Gliše Svetislav, Obra- 
dovič Ilije Pero, Panjak Pane Ilija, Pende Ante Franjo, 
Kija Milana Petar, Pincar Ivana Marijo, Pretenkov 
Dura Nikola, Radočaj J. Marko. Rabič Čedomlira Pera, 
Rakovič Bečira Huse, Resman Zvonimira Josip, Rodič 
N. Veljko, Rutar Jožefa Franjo, Samardžič Obirena 
Marko, Soko Mate Milan, Stankovič Bogdana Dragu­
tin, Starivlah Ilije Mile, Susič Josipa Josip, Šepčič Mate 
Marko, Ševo Jože Ivan, Šobot Obrada Lazar, Špacapan 
Silvestra Ide, Štikavac Nikole Spase, Šupliina Luke Kar­
lo, Tomašič Ivana Damjan, Trbojevič Rade Milovan, 
Ubovič Đurđa Nedejko, Vaisavljevič Dušana Duro, Vlaj- 
nilč Gaje Gliigo, Vorkapič M. Marko, Vukelič Branka 
Duro, Znjidarič Pere Rade i Zulič Antona Jože;

vodnik Žigič R. Stevo;
desetari: čalič Dode Stevo, Golič Franje Stevo, Jug 

Franca Alojz, Ritoša Bože Rino i Sateij Petra Darko;
borci: Bacac Josipa Josip, Bajič S. Ilija, Bajič 

Slavja Krešimlir, Bajič Slavka Veselin, Balaban Trivana 
Rajko, Banič Stevana Božo, Banač Rade Millič, Blago- 
jevič Joče Žarko, Bogič Ilije Milan, Bogovič Mate Pa- 
jo, Boiltič Jovin Ivan, Bonovič Vase Milan. Brečevič Iva­
na Drago, Bučan Ivana Anton, Četrtič Viktora Josip, 
Cigoja Jove Dušan, Cakark Šime Šojko, Ćairgonja Stan­
ka Milan, Cotič Dorda Lazo, Čejvanovič Sulejmana Meh­
med, Ćeso Alije Hasan, čosič Jove Dejan, Danilovič lis 
Branko, Davidovič Nika Jovan, Dellbac Milorada Sve­
tislav, DOkovič Jakova Anton, Dragovic Bogdana Miloš, 
Drča Mate Todcr, DujanoVič R. Slavko, Dakič Jove Ni­
kola, Duran Pere Ilija, Erič Andreje Dragoljub, Festes 
Stjepaina Drago, Gales li je Niko, Giogovič J. Slavko, 
GoljopSik Mihe Večeslav, Grgin J. Ivan, Grncarovski 
Nonev Tomo, Grubesič Antona Alojz, Gustin Franca 
Dušan, Hušidič R. Šaban, Ikač Save Živko, Izdč Pešana 
Mehmed, Jarčevič Trivuna Trivko, Jeftič Milana Bogj- 
dan, Jelič Durda Duro, Jenemič P. Rade, Jerkovič Š. 
Mate. Jež Nikole Jovo, Jogunčič Smajila Muhamed, Jo­
vič Milorada Vlado, Jurič Pero, Pero Kajfes Emila An­
drija, Kajtez Laze Mile, Kalaba Krstama Mile, Kalinič 
Mile Dane, Kecman Marka Binaimko, Klauzair Janeza Ci- 
rill, Kleut Jandrije Janko, KMipilč Stojana Milan, Kneže- 
vič Bože Jovan, Kneževič J. Milan, Kokeza Ivana Ja­

kov, Količ Franje Karlo, Kopnivica Stevana Radovan, 
Koprivšek Ivana Valentin, Kos Stojana Duro, Kosijer 
P. Dragah, Košutič Mile Petar, Kovačevič Marka Bran­
ko, Kovačič Mile Ostoja, Kozina Mie Stevo, Kozomora 
Petrov Bogdan, Kožulovič Petra Bruno, Kragulj Pere 
Vaskrsenije, Kurnetič Dušama Nikola, Kostič Stanka 
Branko, Kuret Mihajla Srečko, Lamaijne Janesa Franc, 
Lazič Mitra Ratko, Leban Antona Rajko, Ležajič Janka 
Maksiim, Likič Mende Zvonko, Lokaš Julin Nikola, Lu- 
bomiič Jove Ljubo, Lukič Luke Stojan, Lukič Jovana 
Vladimir ii Lubiicic Dure Vitomir;

borci: MahlbaSič Mu je Ferid, Makstorovič Nikole 
Petair, Malkotič Ale Ekrem, Mandič Stefana Ilija, Ma­
rič Josipa Anđelo, Marič Nikin Dušan, Marinkovič G. 
Milutin, Matič Dure Jovo. Matič Arsena Stojan. Ma- 
verc Janeza Alojzij, Mijadževič Nikole Jovo, Мйаыю- 
V-č Stanka Mile, Milič Nikole Mirko, MiilinkoViČ Milo­
rada Slavenko, Mitrobič Marka Bdčo, Modrusam Mate 
Josip, Molek Janeza Janez, Molič J. Severin, Moroviič 
J. Vjekoslav, Mravinac Ivana Vinko, Muja^'Č M. Mu­
rija, Murat Ivana Stipe, Nimič Laze Đorđe, N'iSić Mile 
Mile, Novakovič Nikole Dušan, Oblak J. Jožef, Ooelic 
Dure Rade, Orel Rudola Aleko, Radič Milosava Milo­
van, Palajič Petra Mate, Palamar Mite Pajo, Райк 
Franca Stojan, Pastorčlč Antona Nikola, Paunovič Si­
niše Radoš, Paušič Ivana Marko, Panjič J. Rudolf, Pe- 
plč Stojana Slobodan, Perič Dobrosava Borivoj, Perič 
M. Pero, Pestej Ivana Marijan, Petkovič I. Milovan, 
Petrovič Maksima Borislav, Pdpovič Steva Stevo, Pirk 
Alojza Aleksandar, Plaveč Ivana Ivan, Pleša Ivana Ivan, 
Polič Jovin Luka, Popovič Jovin M'odrrg, Pov^drčk 
Miška Bogdan. Presič Valentina Josip, Perin J. Ivan, 
Prodan Josipa Dušan, Prodanovič Mihajla Đorđe, Pro- 
tič Tode Mladen, Radanovič Obrada Sretko, Radetič 
Makse Oskar, Radič Pavla Ljubomir, Radič Jozin Mai­
te, Radbvojevič Vasilija Nedo, Radoja Todoiia Dušan, 
Radoš Riste Simo, Radošević I. Rudolf, Radovič Krsta 
Ilija, Radulovič Jovana Čedo, Rašković Đu.rđa Jovo, 
Remec Antona Riro, Ristič Živojina Žarko, Rodič Vase 
Jovo, Rodič Ljube Petar, Roljič Sime Dradoljub, Rosič 
Vase Slavko, Rudič Stojana Ljuban, Sakič Martina Mar­
ko, Samairdžiič Nikole Milaš, Sarar Grgura Dragutin, 
Scukot Antona Anton, Serdarevič Aziaa Midhat, Sever 
Franca Edvard, Stonovič Jože Alojz, Sokolovič Rajka 
Veljko, Stefanovič Ilisije Radivoje, Stevanovič Jovana 
Veljko, Stipič M. Branko, Stojanovič Dragutina Danito, 
Sukar Jove Milosav, Usič Petra Vjekoslav, Švraka Pere 
Božo, šešun Petra Mile, Šinik Teodbra Slavko, Škerl 
Franca David, Šobot Gaje Vid, Šoštarič Antona Anton, 
Šoštarič Slavka Veljko, Špišič Mihaela Mlko, Šupljina 
Ivana Karlo, Šverko Grge Grgo, Tomčič Milana Osto­
ja, Topič Mitra Ostoja, Trninič Mile Vašo, Turič Fran­
ca Jožo, Valenöic Ivana Anton, Vidakovič Mirka Milan, 
Vidovič M. Ljuban, Viliič H. Šaban, Viskovič Ivana An­
te, Višček Alojza Oton, Vituli'č Blažev Stjepan, Vođe- 
vič Luke Dmitar, Brankovič Nikole Mirko, Zalar Fran­
ca Alojzij, Zmuijanac Dure Slavko, Zagar Ivana Ivan, 
Žic I. Franjo, Žučur Hasana Ždiga i Žurnič Milorada 
Mttam.

• MEDALJOM ZASLUGE ZA NAROD:
borci: Kukič M. Dušan, Mikec Ivana Josi'ip, Peraža 

F. Marko, Poštiič Petra Pabar i Pribičevič №je Petar.

Br. 295
Beograd, 22. svibnja 1947.

Tajnik,
M. Perurfčić, s. r.

Predaj ednik, 
dir I. Ribar, s. r.:
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PREZIDIJUM
Narodne skupštine Federativne Narodne 

Republike Jugoslavije
na temelju člana 2. Zakona o ordanima i medalja­

ma, a na prijedlcig Mrhovnog komandanta oružanih sna­
ga FNRJ

riiješio je
da se za pokazana hrabrost i naročite zasluge za 

narod stečene u toku narodnooslobodilačke borbe odli- 
kuju

ORDENOM ZA HRABROST:
st. vodnici: Butatovič L Rajko, čičerič B. Ranko, 

Dragoslavac J. Dragutin, Maksimovič S. Milan, Mavec 
I. Ivan, Rastiovac R. Branko i Vignjevič P. Števa;

vodnici: Mrdenovič S Dmitar i Petrovič S. Stanko;
borci: Čavič S. Milutin, Filipovič R. Radomir, Kata- 

nič P. Cvejo i Stakič F Dimitrije.

ORDENOM ZASLUGE ZA NAROD III. REDA:
st. vodnici: Borovič A. Tugomil, Dragoslavac I. 

Dragutin i Miiiljevič M. Rade;
vodnik Meze E Edvard;
ml. vodnici: Gvoka I Đorđe i Paulinič I. Frane;
borci: Bosančič L. Petar, Brlja L. Borivoj, Dukič 

M. Nikola, Katamič P. Cvejo, Komadmovič N. Petair, 
Krajnovič S. Siniša, Petrovič M. Spasoje i Pleše J. Ka­
tarina,

Rješenje o odredivanju dana izabora za sve mjesne 
: njima jednake odbore u kotarevima odnosno grado- 
vima Ljubljana, Grosuplje, Jesenice. Ljubljana okolica, 
Maribor okolica, Mozirje, Prevalje, Ptuj, Slovenska 
Bistrica. Konjice, Škofja Loka, Šmarje, Celje okolica, 
Črnomelj, Kranj, Ljutomer. Novo mesto, Radgona i 
Trebnje;

Uredbu o osnivanju Uprave za otkup pri Minister- 
stvu za trgovinu i snabdjevanje;

Uredbu o osnivanju Glavne direkcije za nabavu i 
razdjeljivanje sanitetskog materijala pri Minestarstvu 
za narodno zdravlje Narodne Republike Slovenije;

Uredbu o ukidanju Direkcije za autopnomet pri 
Predsjedništvu Vlade Narodne Republike Slovenije;

Naredbu o suzbijanju i uništavanju zarazne oduze. 
tosti svinja;

Uputstvo o odredivanju i obračunavanju prijevoznih' 
troškova za proizvode sa jedinstvenim cijenama, pošto- 
ječim za područje Narodne Republike Slovenije;

Pravilnik o povišenju osnovne plače po godinama 
službe, za službenike u zvanjima suca kotarskog suda 
i suca okružnog suda;

Pravilnik o povišenju osnovne plače po godanama 
službe, za službenike zdravstvene struke;

Pravilnik o povišenju osnovne plače po godinama 
službe, o položajnim dodacima i premijskim dodacima 
i o honorarima za službenike prosvjetno-naučne struke.

MEDALJOM ZA HRABROST:
st. vodnik Perič E. Milenko;
vodnik Lakič D. Durica;
ml. vodnik Krstič I Branko;
desetari: Blajič S. Ante i Ilič Đ. Rajko:
borci: Apič M. Slavko, Bosančič L. Petar, BoŠnjek 

S. Branko, Bukta G. Nikola, Bundalo S. Bogdan, Đorđe- 
vič Lj. Dragoljub, Komadinovič N. Petar, Krajinovič S. 
Siniša, Mihajič D. Dura i Zorič L. Dušan.

MEDALJOM ZASLUGE ZA NAROD:
vodnik Listaš B. Ivan.

Br. 212.
Beograd, 1. veljače 1947.
Tajnik, Predsjednik,

M. Peruničič s. r. dr L Ribar s. r.

IZ SLUŽBENIH USTOVA

NARODNIH REPUBLIKA
cKADNI LIST NARODNE REPUBLIKE SLOVENIJE

»Uradni list Narodne Republike Slovenije« u broju 
43. od 18. listopada 1947. objavljuje:

Ukaz o raspisu dopunskih izbora u Nanodnu skup- 
Štinu Narodne Republike Slovenije;

NARODNE NOVINE
SLUŽBENI LIST NARODNE PT'r”DLIKE HRVATSKE

»Narodne novine« službeni list Narodne Republike 
Hrvatske u brnju 93. od 20 listopada 1947. objavljuju:

Rješenje o odredivanju izbornih kotatreva na pri- 
pojenom teritoriju Istre, Zadra i Lastova;

Rješenje o broju narodnih zastupnika za Sabor 
Narodne Republike Hrvatske na pripojenem teritoriju 
Istre, Zadra i Lastova;

Pravilnik o podjelijiivanju nagrada studentima Sve- 
učilišta u Zagrebu za najbolje izradene pismene radove.
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